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∂¡∞ «∂§§∏¡π∫√» Ã∂πƒ√°ƒ∞º√ ∆ø¡ ∂¶π™∆√§ø¡
∆√À ™∂¡∂∫∞ ∫∞π ∆ø¡ ™Ã√§πø¡ ∆√À GASPARINO BARZIZZA:

INSTRUMENTUM MAGISTRI VEL DISCIPULI LIBER?

∏ ‡·ÚÍË ÂÓfi˜ ·ÎfiÌË ¯Ê ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔÏÒÓ ÙÔ˘ ™ÂÓ¤Î· – Î·È Ì¿ÏÈÛÙ· ÂÓfi˜
¯Ê ÙÔ˘ ÔÔ›Ô˘ ÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ·ÍÈÒÛÂÈ˜ ÛÙËÓ ÎÚÈÙÈÎ‹ ·ÔÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔÏÒÓ – ‰ÂÓ ı· Â›¯Â È‰È·›ÙÂÚË ÛËÌ·Û›·, ÎÈ Ô‡ÙÂ ı· ¿ÍÈ˙Â Ó· ·Û¯Ô-
ÏËıÂ› Î·ÓÂ›˜ ÌÂ ·˘Ùfi, ·Ó ‰ÂÓ Û˘Ó¤ÙÚÂ¯·Ó ÔÈ ·ÎfiÏÔ˘ıÔÈ ‰‡Ô ÏfiÁÔÈ: (·) ÙÔ
¯Ê, Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÈÎÚ·ÙÔ‡Û· ¿Ô„Ë, Â›Ó·È ÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ ÛÙËÓ ∂‡‚ÔÈ· ÙÔ˘ 1409
·fi Î¿ÔÈÔÓ ˘¿ÏÏËÏÔ ÙË˜ ‚ÂÓÂÙÈÎ‹˜ ‰ÈÔ›ÎËÛË˜ ÙÔ˘ ÓËÛÈÔ‡, ·Ó Î·È Ô
ÎÔÏÔÊÒÓ·˜ ·Ê‹ÓÂÈ ÔÏÏ¿ ÂÚÈıÒÚÈ· ·ÌÊÈÛ‚‹ÙËÛË˜ ÙÔ˘ ÙfiÔ˘ ·Ú·-
ÁˆÁ‹˜ ÙÔ˘, Î·È (‚) ÛÙÔ ÚÒÙÔ ÌÈÛfi ÙÔ˘ ÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔÏÒÓ Â-
ÚÈ¤¯ÂÈ ÏËıÒÚ· Û¯ÔÏ›ˆÓ Ù· ÔÔ›· ÂÌÊ·Ó›˙Ô˘Ó ÂÍ·ÈÚÂÙÈÎ¤˜ ÔÌÔÈfiÙËÙÂ˜ ÌÂ
Ù· Û¯fiÏÈ· ÛÙÈ˜ ∂ÈÛÙÔÏ¤˜ ÙÔ˘ ™ÂÓ¤Î· ·fi ÙÔÓ ÂÈÊ·Ó‹ ÏfiÁÈÔ ÙË˜ ÂÔ¯‹˜
·ÓÙÈÁÚ·Ê‹˜ ÙÔ˘ ¯Ê Gasparino BarzizzaØ ÂÈÏ¤ÔÓ, ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó fiÏ· ÂÎÂ›Ó·
Ù· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙË˜ Û¯ÔÏ·ÛÙÈÎ‹˜ ·Ú¿‰ÔÛË˜ ·Ó¿Ï˘ÛË˜ ÙˆÓ ÎÏ·ÛÈÎÒÓ
Û˘ÁÁÚ·Ê¤ˆÓ Î·È ÎÂÈÌ¤ÓˆÓ, ÌÈ·˜ ·Ú¿‰ÔÛË˜ Û˘Ó‹ıÔ˘˜ Î·È Â˘Ú¤ˆ˜ ÂÊ·Ú-
ÌÔÛÌ¤ÓË˜ ÛÙ· ·ÓÂÈÛÙ‹ÌÈ·, Û¯ÔÏÂ›· Î·È È‰ÈˆÙÈÎ¿ Ì·ı‹Ì·Ù· ÙÔ˘ ªÂ-
Û·›ˆÓ· Î·È ÙË˜ πÙ·ÏÈÎ‹˜ ∞Ó·Á¤ÓÓËÛË˜, Î¿ÙÈ Ô˘ ÂÁÂ›ÚÂÈ ÂÚˆÙ‹Ì·Ù· ÁÈ·
ÙÔÓ ÛÎÔfi ·Ó··Ú·ÁˆÁ‹˜ ÂÓfi˜ Ù¤ÙÔÈÔ˘ Û¯ÔÏÈ·ÛÌÔ‡, Ï·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓˆÓ ˘fi-
„Ë ÙÔ˘ ÙfiÔ˘ Î·È ÙÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘ ·Ú·ÁˆÁ‹˜ ÙÔ˘ ¯Ê Î·È ÙË˜ È‰ÈfiÙËÙ·˜ ÙÔ˘
ÁÚ·Ê¤·.

∆Ô ¯Ê ·˘Ùfi ·ÔÙÂÏÂ› Û‹ÌÂÚ· Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ¯ÊÊ ÙË˜ µÚÂÙ·ÓÈÎ‹˜
µÈ‚ÏÈÔı‹ÎË˜ ÙÔ˘ §ÔÓ‰›ÓÔ˘ (¯Ê Additional 11984Ø ·fi Â‰Ò Î·È ÛÙÔ ÂÍ‹˜ ¯Ê
BL Add. 11984).1 ∞ÓÔ›ÁÂÈ ÛÙÔ Ê.1(9)r2 ÌÂ ÙÔÓ Ù›ÙÏÔ Lucii Annei Senecae

epistolarum ad Lucillum [sic]Ø liber primus incipit, Î·È ÂÚÈ¤¯ÂÈ ÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ
ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔÏÒÓ ÙÔ˘ ™ÂÓ¤Î· ·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙËÓ ·Ú¿‰ÔÛË ÙÔ˘ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘

1. µÏ. Catalogue of Additions to the manuscripts in the British Museum, §ÔÓ‰›ÓÔ 1850, Î·È L.

Stephen, Dictionary of National Biography, Ù. 8, §ÔÓ‰›ÓÔ 1886, ÛÛ. 76-77.
2. √ ÚÒÙÔ˜ ·ÚÈıÌfi˜ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙËÓ ·Ú›ıÌËÛË ÙˆÓ Ê‡ÏÏˆÓ ÙÔ˘ ÎÒ‰ÈÎ· ·fi ÙË µÚÂ-

Ù·ÓÈÎ‹ µÈ‚ÏÈÔı‹ÎË Î·È Ô ‰Â‡ÙÂÚÔ˜ – ÛÙËÓ ·Ú¤ÓıÂÛË – ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙËÓ ·˘ıÂÓÙÈÎ‹ Ê˘ÏÏ·-
Ú›ıÌËÛË ÙÔ˘ ¯Ê, Ë ÔÔ›· ÚÔËÁ‹ıËÎÂ ÙË˜ ÁÚ·Ê‹˜ ÙˆÓ Û¯ÔÏ›ˆÓØ ‚Ï. .¯., ÊÊ. 5(13)r, 12(22)r,
Î.¿.



ELLLHNIKA 161,2 A.A.ALTINTZIS 10-4-2012

268 Iˆ¿ÓÓË˜ NÙÂÏËÁÈ¿ÓÓË˜

ÙˆÓ ˘ÔÏÔ›ˆÓ ¯ÊÊ ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔÏÒÓ.3 ∞Ó¿ÌÂÛ· ÛÙ· ÙÂÙÚ¿‰È· Ô˘ ¤¯Ô˘Ó
ÂÎ¤ÛÂÈ ·fi ÙÔ ¯Ê (ÙÔ ‰Â‡ÙÂÚÔ, ÊÊ. 9(17)-14(24), Î·È ÙÔ fiÁ‰ÔÔ, ÊÊ.
55(67)-60(72)), ¤¯ÂÈ ¯·ıÂ› Î·È ÙÔ ÚÒÙÔ ÙÂÙÚ¿‰ÈÔ (ÂÍ Ô˘ Î·È Ë ·˘ıÂÓÙÈÎ‹
·Ú›ıÌËÛË ÍÂÎÈÓ¿ÂÈ ·fi ÙÔ Ê. 9), ÛÙÔ ÔÔ›Ô ÌÔÚÔ‡ÌÂ Ó· ˘Ôı¤ÛÔ˘ÌÂ,
Î·Ù’ ·Ó·ÏÔÁ›· ÚÔ˜ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ Î·È ÙË ‰ÔÌ‹ ¿ÏÏˆÓ ¯ÊÊ ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔ-
ÏÒÓ ÙÔ˘ ™ÂÓ¤Î·, fiÙÈ ‚ÚÈÛÎfiÙ·Ó Ë Vita Senecae Î·È ›Ûˆ˜ Î¿ÔÈ· ÂÈÏ¤ÔÓ
Û¯fiÏÈ·.4 ∆Ô ¯Ê ÎÏÂ›ÓÂÈ ÛÙÔ Ê. 108(120)v ÌÂ ÙÔÓ ÎÔÏÔÊÒÓ·: Explicit liber

epistolarum Senecae / scriptus per me Manfredinum de Ponte / cancellarium

in Euriponte / in Euboica insula / completus anno millesimo quandrigentesi-

mo nono [indictione] secunda die vii Decembris / et incoatus xvi Septembris

preteriti / Deo gratias. [± 5] finito libro / refero gratias Christo (XPO).5

∞fi ÙÔÓ ÎÔÏÔÊÒÓ· Û˘ÌÂÚ·›ÓÔ˘ÌÂ ÏÔÈfiÓ fiÙÈ ÙÔ ¯Ê ·ÓÙÈÁÚ¿ÊÙËÎÂ
·fi Î¿ÔÈÔÓ Manfredinus de Ponte. √ J. W. Bradley ·Ó·Ê¤ÚÂÈ ÙÔÓ Manfre-

dinus de Ponte ÌfiÓÔÓ ˆ˜ ·ÓÙÈÁÚ·Ê¤· ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔÏÒÓ ÙÔ˘ ™ÂÓ¤Î· ÛÙÔÓ
§Ô˘Î›ÏÈÔ.6 ¢˘ÛÙ˘¯Ò˜ Ë ÌÂÏ¤ÙË ÙˆÓ ¯ÚÔÓÔÏÔÁËÌ¤ÓˆÓ Î·È ˘ÔÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓˆÓ
¯ÊÊ ÛÙË ‚È‚ÏÈÔÁÚ·Ê›· ‰ÂÓ ·Ô‰Â›¯ÙËÎÂ ÈÎ·Ó‹ ÛÙÔ Ó· ÂÌÏÔ˘ÙÈÛÙÔ‡Ó ÔÈ
ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· ÙÔÓ ÁÚ·Ê¤· – ¤Ú· ·fi ·˘Ù¤˜ Ô˘ Ì·˜ ·Ú¤¯ÂÈ Ô ›‰ÈÔ˜:
cancellarius in Euriponte in Euboica insula. ¢ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Â›ÛË˜ ÏfiÁÔ˜ Ó·
·ÌÊÈÛ‚ËÙ‹ÛÔ˘ÌÂ fiÙÈ Î·ÙÂ›¯Â ·ÎfiÌË ·˘Ù‹Ó ÙËÓ È‰ÈfiÙËÙ· ÙÔ ¤ÙÔ˜ Î·Ù¿ ÙÔ
ÔÔ›Ô ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛÂ ÙËÓ ·ÓÙÈÁÚ·Ê‹ ÙÔ˘ ¯Ê, ÙÔ 1409, ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ı· ‹Ù·Ó
·ÓÔÚıfi‰ÔÍÔ Ó· ˘ÔÁÚ¿ÊÂÈ ÌÂ ÌÈ· ·ÚÂÏıÔ‡Û· È‰ÈfiÙËÙ· – Î¿ÙÈ Ô˘ ı·
·ÓÙ¤‚·ÈÓÂ Î·È ÛÙË Û˘Ó‹ıË Ú·ÎÙÈÎ‹ fiÛˆÓ Â¤ÏÂÁ·Ó Ó· ˘ÔÁÚ¿„Ô˘Ó Ù·
¯ÊÊ Ô˘ ·Ú‹Á·Ó. ∂›Ó·È ÏÔÈfiÓ ÚÔÊ·Ó¤˜ fiÙÈ Ô Manfredinus ‹Ù·Ó publi-

cus imperiali auctoritate notarius et cancellarius ÛÙËÓ ∂‡‚ÔÈ· ‹ Negroponte,
fiˆ˜ ‹Ù·Ó ÈÔ ÁÓˆÛÙfi ÙÔ ÓËÛ› ÙfiÙÂ, fiÙ·Ó ·˘Ùfi ‚ÚÈÛÎfiÙ·Ó ‹‰Ë Î·Ù¿ ÙËÓ
ÂÚ›Ô‰Ô ·˘Ù‹ ˘fi ‚ÂÓÂÙÈÎ‹ ‰ÈÔ›ÎËÛË (·fi ÙÔ 1385),7 Î·È ‚¿ÈÏÔ˜-‰ÈÔÈÎËÙ‹˜

3. µÏ. L. D. Reynolds, The Medieval Tradition of Seneca’s Letters, √ÍÊfiÚ‰Ë 1965, ÛÛ. 17-
65, Î·È L. A. Seneca, Ad Lucilium Epistulae Morales, ¤Î‰. L. D. Reynolds, Ù. 2, √ÍÊfiÚ‰Ë 1965.

4. L. A. Panizza, «Gasparino Barzizza’s Commentaries on Seneca’s Letters», Traditio 3 3
(1977) 297-358, ‚Ï. È‰È·ÈÙ. ÛÛ. 342-50, Î·È G. Albanese, «La Vita Senecae», Seneca: una vicenda

testuale. Mostra di manoscritti senecani della Biblioteca Laurenziana di Firenze per il Bimillenario

di Seneca, 2 aprile-2 luglio 2004, ¤Î‰. T. De Robertis Î·È G. Resta, ºÏˆÚÂÓÙ›· 2004, ÛÛ. 47-54.
5. µÏ. Bénédictins du Bouveret, Colophons de manuscrits occidentaux des origines au XVIe

siècle, Ù. 6, Fribourg, Éditions Universitaires, 1976, È‰È·ÈÙ. Ù. 5, Û. 105, ·ÚÈı. 12919Ø E. A. Bond

– E. M. Thompson – G. F. Warner, The Palaeographical Society. Facsimiles of Manuscripts and

Inscriptions, second series, Ù. 2, §ÔÓ‰›ÓÔ 1884-1894, ÂÈÎ. 96 (Ê. 77)Ø A. G. Watson, Catalogue of

Dated and Datable Manuscripts c. 700-1600 in the Department of Manuscripts the British

Library, Ù. 2, The British Library 1979, È‰È·ÈÙ. Ù. 1, Û. 35, Î·È Ù. 2, ÂÈÎ. 320.
6. J. W. Bradley, A Dictionary of Miniaturists, Illuminators, Calligraphers, and Copyists, Ù. 3,

§ÔÓ‰›ÓÔ 1887-89, È‰È·ÈÙ. Ù. 3, Û. 88.
7. J. Bury, «The Lombards and Venetians in Euboea: 1205-1470», JHS 7 (1886) 309-52, 8

(1887) 194-213, 9 (1888) 91-117.
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ÙÔ˘ ÓËÛÈÔ‡ ‹Ù·Ó Ô Nicolò Venier (1408-1410),8 Ì¤ÏÔ˜ ÌÈ·˜ ·fi ÙÈ˜ ÔÈÎÔ-
Á¤ÓÂÈÂ˜ Â˘ÁÂÓÒÓ µÂÓÂÙÒÓ Ô˘ ˙Ô‡Û·Ó ÛÙÔ ÓËÛ› ÂÎÂ›ÓË ÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô. ∞˘Ùfi
‚Â‚·›ˆ˜ ‰ÂÓ ÛËÌ·›ÓÂÈ ··Ú·ÈÙ‹Ùˆ˜ fiÙÈ ÙÔ ¯Ê ·ÓÙÈÁÚ¿ÊÙËÎÂ ÛÙËÓ ∂‡‚ÔÈ·Ø
·Ó Î·È Ë ‚È‚ÏÈÔÁÚ·Ê›· ÁÈ· ÙÔ ¯Ê Ï·Ì‚¿ÓÂÈ ˆ˜ ‰Â‰ÔÌ¤ÓÔ fiÙÈ Ô ÙfiÔ˜
·Ú·ÁˆÁ‹˜ ÙÔ˘ Â›Ó·È Ë ∂‡‚ÔÈ·,9 Ô ÎÔÏÔÊÒÓ·˜ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÈ Ó· ÂÍ·Á¿-
ÁÔ˘ÌÂ ·ÛÊ·Ï‹ Û˘ÌÂÚ¿ÛÌ·Ù· ÁÈ’ ·˘Ùfi. ∆Ô in Euboica insula Ê·›ÓÂÙ·È Ó·
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ˆ˜ ÂÂÍ‹ÁËÛË ÛÙÔ ·Ì¤Ûˆ˜ ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓÔ in Euri-

ponte ·Ú¿ ˆ˜ ¤Ó‰ÂÈÍË ÙÔ˘ ÙfiÔ˘ fiÔ˘ ¤ÁÈÓÂ Ë ·ÓÙÈÁÚ·Ê‹ ÙÔ˘ ¯Ê. £·
ÌÔÚÔ‡ÛÂ Î¿ÏÏÈÛÙ· Ó· Â›¯Â ·ÓÙÈÁÚ·ÊÂ› ÛÙË µÂÓÂÙ›· ‹ fiÔ˘ ·ÏÏÔ‡ ı·
Â¤ÙÚÂÂ Ë ‡·ÚÍË ÙÔ˘ ÚˆÙÔÙ‡Ô˘Ø ‰˘ÛÙ˘¯Ò˜, ÙÔ ÁÂÁÔÓfi˜ fiÙÈ ÙÔ ¯Ê
‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÂÚÈÏËÊıÂ› ÛÙÈ˜ ÎÚÈÙÈÎ¤˜ ÂÎ‰fiÛÂÈ˜ ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔÏÒÓ ÙÔ˘ ™ÂÓ¤Î·
Î·ıÒ˜ Î·È Ë ÔÏ‡ ÂÚÈÔÚÈÛÌ¤ÓË ‚È‚ÏÈÔÁÚ·Ê›· ÁÈ’ ·˘Ùfi ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó Ó·
·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÂÈ Î·ÓÂ›˜ Ù· ›¯ÓË ÙË˜ ÚÔ¤ÏÂ˘Û‹˜ ÙÔ˘. ÃˆÚ›˜ Ó· Â›Ó·È ‰˘Ó·ÙfiÓ
Ó· ·ÔÎÏÂÈÛÙÂ› ÂÓÙÂÏÒ˜ Ë Ã·ÏÎ›‰· ÙË˜ ∂‡‚ÔÈ·˜ ˆ˜ ÙfiÔ˜ ·Ú·ÁˆÁ‹˜
ÙÔ˘, Ê·›ÓÂÙ·È Èı·ÓfiÙÂÚÔ fiÙÈ ·˘Ù‹ ¤ÁÈÓÂ ·ÏÏÔ‡. ∞fi ·Ï·ÈÔÁÚ·ÊÈÎ‹
¿Ô„Ë ¿ÓÙˆ˜ Ô ÎÔÏÔÊÒÓ·˜ Â›Ó·È ÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ·fi ÙÔÓ ›‰ÈÔ ÙÔÓ ÁÚ·Ê¤·
ÙÔ˘ ¯Ê ÛÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô Î·Ù¿ ÙËÓ ÔÔ›· ·ÓÙ¤ÁÚ·„Â ÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔ-
ÏÒÓ, fi¯È fiÌˆ˜ Î·È Ù· Û¯fiÏÈ· Ô˘ ÙÈ˜ Û˘ÓÔ‰Â‡Ô˘Ó.

∞˘Ù¿, ¿ÏÈ fiˆ˜ ÚÔÎ‡ÙÂÈ ·fi ÚÔÛÂÎÙÈÎ‹ ·Ï·ÈÔÁÚ·ÊÈÎ‹ ÂÍ¤Ù·ÛË,
¤¯Ô˘Ó ÁÚ·ÊÙÂ› ·fi ÙÔ ›‰ÈÔ ¯¤ÚÈ ÙÔ ÔÔ›Ô ¤ÁÚ·„Â ÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ ÙˆÓ ∂È-
ÛÙÔÏÒÓ, ·ÏÏ¿ ÛÂ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ‹ ÂÚ›Ô‰Ô. ∂‰Ò ı· Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·Û·ÊËÓÈÛÙÂ›
fiÙÈ ÌÂ ÙÔÓ fiÚÔ Û¯fiÏÈ· ÓÔÔ‡ÓÙ·È ÔÈ ÂÂÍËÁËÌ·ÙÈÎ¤˜ ÛËÌÂÈÒÛÂÈ˜ ÛÙ· ‰È¿-
ÛÙÈ¯· ‹ ÛÙ· ÂÚÈıÒÚÈ· ÙÔ˘ ¯Ê, Ù· ÔÔ›· ‰È·ÊÔÚÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ·fi ÙÈ˜ ÁÏÒÛ-
ÛÂ˜ Î·È ÙÈ˜ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤˜ ÎÂÈÌÂÓÈÎ¤˜ ÁÚ·Ê¤˜. ∏ ‰È¿ÎÚÈÛË ·˘Ù‹ Â›Ó·È ··-
Ú·›ÙËÙË, ÁÈ·Ù› Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È Î·È ÌÂ ÙËÓ ·Ï·ÈÔÁÚ·ÊÈÎ‹ ÌÂÏ¤ÙË ÙÔ˘ ¯Ê Î·È
ÊˆÙ›˙ÂÈ ÙÔÓ ÙÚfiÔ Î·È ÙÔÓ ¯ÚfiÓÔ ·Ú·ÁˆÁ‹˜ ÙÔ˘. ∞fi ÙÔ ÌÂÏ¿ÓÈ Ô˘
¯ÚËÛÈÌÔÔ›ËÛÂ Ô ÁÚ·Ê¤·˜ Î·È ·fi ÙÔÓ ÙÚfiÔ ÁÚ·Ê‹˜ ÙÔ˘ ‰È·ÈÛÙÒÓÂÙ·È
fiÙÈ ÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔÏÒÓ, Ô ÎÔÏÔÊÒÓ·˜ Î·È Ë ÏÂÈÔÓfiÙËÙ· ÙˆÓ ÁÏˆÛ-
ÛÒÓ Î·È ÙˆÓ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÒÓ ÎÂÈÌÂÓÈÎÒÓ ÁÚ·ÊÒÓ ÁÚ¿ÊÙËÎ·Ó ÙËÓ ›‰È·
ÂÚ›Ô‰Ô, ‰ËÏ·‰‹ ÌÂÙ·Í‡ ™ÂÙÂÌ‚Ú›Ô˘ Î·È ¢ÂÎÂÌ‚Ú›Ô˘ ÙÔ˘ 1409. ∞ÓÙÈ-
ı¤Ùˆ˜, Ù· ÂÂÍËÁËÌ·ÙÈÎ¿ Û¯fiÏÈ· Î·ıÒ˜ Î·È ÂÎÂ›Ó· Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ÛÙË
‰ÔÌ‹ Î·È ÛÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔÏÒÓ Î·È Ù· ÔÔ›· Î·Ï‡ÙÔ˘Ó ÌfiÓÔÓ
Ù· ÚÒÙ· 54 Ê‡ÏÏ· ÙÔ˘ ¯Ê, ÁÚ¿ÊÙËÎ·Ó ÛÂ ÌÈ· ÁÚ·Ê‹ ÎÔÌ„‹, ÏÈÁfiÙÂÚÔ
ÚÔÛÂÁÌ¤ÓË ·fi ·˘Ù‹ ÙÔ˘ 1409, ·fi ÙÔ ›‰ÈÔ ¯¤ÚÈ, ÌÂ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi ÌÂÏ¿ÓÈ
Î·È ÛÂ ÔÏÏ¤˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ ÛÙÚÈÌˆÁÌ¤Ó· ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÈ˜ ˘fiÏÔÈÂ˜ ÛË-
ÌÂÈÒÛÂÈ˜, ÛÙËÓ Ê˘ÏÏ·Ú›ıÌËÛË Î·È ÛÙËÓ ·Ú›ıÌËÛË ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔÏÒÓ, .¯.,

8. ∞˘Ù., ›Ó. 4.
9. ™ÙÔÓ Î·Ù¿ÏÔÁÔ ÙˆÓ ¯ÊÊ ÙË˜ µÚÂÙ·ÓÈÎ‹˜ µÈ‚ÏÈÔı‹ÎË˜ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ˆ˜ ÙfiÔ˜ ·Ú·-

ÁˆÁ‹˜: Chalkis - Euboia, Greece.
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ÊÊ. 6(14)v, 8(16)v, 9(17)v (ÛÙÔ ÔÔ›Ô Ô Û¯ÔÏÈ·ÛÙ‹˜ ¤¯ÂÈ ÂÚÈÎÏÂ›ÛÂÈ ÙÔ
ÚÔÁÂÓ¤ÛÙÂÚÔ Û¯fiÏÈÔ ÛÂ ¤Ó· ÙÂÙÚ¿ÁˆÓÔ), 14(24)v (Á‡Úˆ ·fi ÙËÓ Û˘Ó‰Â-
ÙÈÎ‹ Ï¤ÍË ÛÙÔ Î¿Ùˆ ÂÚÈıÒÚÈÔ ÙË˜ ÛÂÏ›‰·˜), 18(28)r, Î.¿.

∞fi Ù· ·Ú·¿Óˆ Û˘ÌÂÚ·›ÓÔ˘ÌÂ fiÙÈ Ô Manfredinus ÛÂ ¤Ó· ÚÒÙÔ
ÛÙ¿‰ÈÔ (1409) ·ÓÙ¤ÁÚ·„Â ÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔÏÒÓ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÌÂ ÙÈ˜
‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤˜ ÎÂÈÌÂÓÈÎ¤˜ ÁÚ·Ê¤˜ Î·È ‰È¿ÊÔÚÂ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ Î·ı’ fiÏË ÙËÓ
¤ÎÙ·ÛË ÙÔ˘ ¯Ê, ÂÓÒ ÛÂ ¤Ó· ‰Â‡ÙÂÚÔ ÛÙ¿‰ÈÔ – ‰˘ÛÙ˘¯Ò˜ ·ÚÔÛ‰ÈfiÚÈÛÙÔ –
¤ÁÚ·„Â Ù· ÈÔ ÂÎÙÂÙ·Ì¤Ó· ÂÂÍËÁËÌ·ÙÈÎ¿ Û¯fiÏÈ·, Î·Ù·‚¿ÏÏÔÓÙ·˜ Î¿ıÂ
ÚÔÛ¿ıÂÈ· Ó· Ù· ÚÔÛ·ÚÌfiÛÂÈ Á‡Úˆ ·fi ÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ ‹ ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÂ ·˘Ùfi
¯ˆÚ›˜ Ó· ·ÏÏÔÈÒÛÂÈ ÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ‰È¿Ù·ÍË ÙÔ˘ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Î·È ÙˆÓ ÚÒÙˆÓ ÙÔ˘
ÛËÌÂÈÒÛÂˆÓ.10

∫·È ·˘Ù¿ Ù· ÂÂÍËÁËÌ·ÙÈÎ¿ Û¯fiÏÈ· ÙË˜ ‰Â‡ÙÂÚË˜ ÂÚÈfi‰Ô˘ ·Ú·Áˆ-
Á‹˜ ÙÔ˘ ¯Ê Â›Ó·È Ô˘ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó È‰È·›ÙÂÚÔ ÂÓ‰È·Ê¤ÚÔÓ ÁÈ· ÙË ÌÂÏ¤ÙË
ÙÔ˘, ÙfiÛÔ ÁÈ· ÙËÓ ÚÔ¤ÏÂ˘Û‹ ÙÔ˘˜ fiÛÔ Î·È ÁÈ· ÙÔÓ ÛÎÔfi ÁÈ· ÙÔÓ ÔÔ›Ô
ÁÚ¿ÊÙËÎ·Ó.

Epistula 9a (¯Ê BL Add. 11984)

«Vide quid sit»: 2a pars generalis quae habet tres particulas. Primo notificat quomodo

sapiens se ipso contentus sit et qualiter amico non egeat. Secundo movet et removet

unum dubium, ibi «Quaeris». In tertia revertitur ad propositum de amicitia, ibi «Nunc

ad propositum».

Poliorcetes (¯Ê: Policrates): Policrates: polis civitas, craton destructor.

Epistula 9a (¯Ê Vat. Urb. Lat. 218)

«Vide quid sit»: haec est secunda pars principalis quae habet tres particulas. In prima

notificat et probat qualiter sapiens se ipso sit contentus et qualiter amico non egeat. In

secunda movet huius gratia; removet quoddam dubium, ibi «Quaeris quomodo». In

tertia revertitur ad propositum de amicitia, ibi «Nunc ad propositum».

Policrates dicitur a polis, quod est civitas, et craton destructio, inde Policrates, id est

destructor civitatis, de quo Valerius, libro sexto [µ. ª¿Í. 6.9.ext.5].

∏ ÔÌÔÈfiÙËÙ· ÛÙ· Û¯fiÏÈ· ÙˆÓ ‰‡Ô ¯ÊÊ Â›Ó·È ÚÔÊ·Ó‹˜, ·Ó Î·È ÌÔÚÔ‡Ó Ó·
·Ú·ÙËÚËıÔ‡Ó Î¿ÔÈÂ˜ ÌÈÎÚ¤˜ ‰È·ÊÔÚ¤˜ ÛÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ Ï¤ÍÂˆÓ Î·È ÊÚ¿-
ÛÂˆÓ ‹ ÛÙËÓ ÂÈÏÂÎÙÈÎfiÙËÙ· ÙÔ˘ ÚÒÙÔ˘ ¤Ó·ÓÙÈ ÙÔ˘ ‰Â‡ÙÂÚÔ˘. ∆· ÚÒÙ·
Û¯fiÏÈ· Â›Ó·È ·˘Ù¿ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔ˘ÌÂ ÛÙÔ ¯Ê BL Add. 11984 Ù· ÔÔ›· ·ÓÙÈ-
ÁÚ¿ÊÙËÎ·Ó ·fi ÙÔÓ ManfredinusØ Ù· ‰Â‡ÙÂÚ· ÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È ·fi ÙÔ ¯Ê ÙË˜
µ·ÙÈÎ·Ó‹˜ µÈ‚ÏÈÔı‹ÎË˜ Vat. Urb. Lat. 218 Ô˘ Â›Ó·È ¤Ó· Ï‹ÚÂ˜ ·ÓÙ›ÁÚ·-

10. °È· Ó· Á›ÓÂÈ ·ÓÙÈÏËÙ‹ Î·È Ë Ê‡ÛË Î·È ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓfi ÙÔ˘˜, ‰Â›ÁÌ· fiÏˆÓ ·˘ÙÒÓ ÙˆÓ
ÛËÌÂÈÒÛÂˆÓ (‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤˜ ÎÂÈÌÂÓÈÎ¤˜ ÁÚ·Ê¤˜, ÁÏÒÛÛÂ˜ Î·È ÂÂÍËÁËÌ·ÙÈÎ¿ Û¯fiÏÈ·) ·Ú·-
Ù›ıÂÙ·È ÛÙÔ ∂›ÌÂÙÚÔ 1 (∂ÈÛÙÔÏ‹ 21Ë).
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ÊÔ ÙˆÓ Û¯ÔÏ›ˆÓ ÙÔ˘ ÏÔÌ‚·Ú‰Ô‡ ÏfiÁÈÔ˘ Gasparino Barzizza (ÂÚ. 1360 -
ÂÚ. 1431).11 ∆· Û¯fiÏÈ· ÙÔ˘ Barzizza Â›Ó·È Ù· ÈÔ ÁÓˆÛÙ¿ – ·Ó Î·È ·Ó¤Î-
‰ÔÙ· ÛÙËÓ Ï‹ÚË ÌÔÚÊ‹ ÙÔ˘˜ ·ÎfiÌË Î·È Û‹ÌÂÚ· – ·fi Ù· Û¯fiÏÈ· Ô˘
ÁÚ¿ÊÙËÎ·Ó Î·È Î˘ÎÏÔÊfiÚËÛ·Ó Î·Ù¿ ÙÔÓ 14Ô Î·È 15Ô ·È., Î·È Ù· ÔÔ›·
ÂÓÙ¿ÛÛÔÓÙ·Ó ÛÙËÓ ÚÔÛ¿ıÂÈ· ÂÚÌËÓÂ›·˜ ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔÏÒÓ ÙÔ˘ ™ÂÓ¤Î· ÙËÓ
ÂÚ›Ô‰Ô ·˘Ù‹, ÌÈ· ÚÔÛ¿ıÂÈ· Ë ÔÔ›· ‹ÚÂ ÙË ÌÔÚÊ‹ Ú·ÁÌ·ÙÈÎ‹˜
‰È·Ì¿¯Ë˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ÌÂÏÂÙËÙÒÓ ÙÔ˘ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· Ì¤ÚË ÙˆÓ
∂ÈÛÙÔÏÒÓ ÙÔ˘, fiˆ˜ Â›ÛË˜ Î·È ·Ó·Ï˘ÙÈÎÒÓ Î·È ÂÍËÁËÙÈÎÒÓ Û¯ÔÏ›ˆÓ.12

∆· Û¯fiÏÈ· ÙÔ˘ Barzizza ÛÙÈ˜ ∂ÈÛÙÔÏ¤˜ ÙÔ˘ ™ÂÓ¤Î· ·Ó‹ÎÔ˘Ó ÛÙËÓ
ÚÒÈÌË ÂÚ›Ô‰Ô ÙË˜ ÛÙ·‰ÈÔ‰ÚÔÌ›·˜ ÙÔ˘, 140813 ÌÂ 141114 ‹ 1412,15 ˆ˜
Î·ıËÁËÙ‹ ÙË˜ ƒËÙÔÚÈÎ‹˜ ÛÙÔ ¶·ÓÂÈÛÙ‹ÌÈÔ ÙË˜ ¶¿ÓÙÔ‚·˜, Î·È Èı·ÓÒ˜
Ó· ·ÔÙÂÏÔ‡Û·Ó Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›·˜ ÙÔ˘ Barzizza ÁÈ· ÙÈ˜ ··È-
Ù‹ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ·ÚÔ˘ÛÈ¿ÛÂÒÓ ÙÔ˘ ÛÙÔ ·ÓÂÈÛÙ‹ÌÈÔ Î·È ÙˆÓ ‰ËÌfiÛÈˆÓ ÔÌÈ-
ÏÈÒÓ ÙÔ˘ ÌÂ ı¤Ì· ÙÈ˜ ∂ÈÛÙÔÏ¤˜ ÙÔ˘ ™ÂÓ¤Î· ÙÔ 1411.16 ™ÙÔÓ Û¯ÔÏÈ·ÛÌfi
ÙÔ˘ Ô Barzizza Î¿ÓÂÈ ·Ó·ÊÔÚ¤˜ Î·È ÛÙ· Û¯fiÏÈ· ÂÓfi˜ ÚÔÁÂÓ¤ÛÙÂÚÔ‡ ÙÔ˘,
ÙÔ˘ Domenico dei Peccioli, Ù· ÔÔ›· Û˘Ó¤ÎÚÈÓ· ÌÂ Ù· Û¯fiÏÈ· ÙfiÛÔ ÙÔ˘
Barzizza fiÛÔ Î·È ÌÂ ·˘Ù¿ ÙÔ˘ ¯Ê BL Add. 11984, ‰È·ÈÛÙÒÓÔÓÙ·˜ fiÙÈ ‰ÂÓ
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó Î·ıfiÏÔ˘ ÎÔÈÓ¿ ÛÙÔÈ¯Â›· ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘˜.17 ∏ Ì¤ıÔ‰Ô˜ Û¯Ô-

11. µÏ. Â›ÛË˜ ∂›ÌÂÙÚÔ 2. °È· Ù· Û¯fiÏÈ· ÙÔ˘ Barzizza, ‚Ï. P. Andrés Escapa, Gasparino

Barzizza, comentarista de Séneca: Edición parcial de su comentario a las Epístolas morales a

Lucilio, Salamanca 1990 (Ù˘¯È·Î‹ ÂÚÁ·Û›·)Ø D. Magni, «Gasparino Barzizza, una figura del

primo Umanesimo», Bergomum, Bollettino della Civica Biblioteca 11 (1937) 104-18Ø G. Al-

banese, «Fra Medioevo e Umanesimo. Il commento di Gasparino Barzizza alle Lettere di Seneca»,

Maestri e traduttori bergamaschi fra Medioevo e Rinascimento, ¤Î‰. C. Villa Î·È F. Lo Monaco,

Bergamo, Biblioteca Civica Angelo Mai, 1998, ÛÛ. 97-110.
12. °È’ ·˘Ù‹ ÙË ‰È·Ì¿¯Ë, ‚Ï. L. A. Panizza, «Textual Interpretation in Italy, 1350-1450:

Seneca’s Letter I to Lucilius», JWI 46 (1983) 40-62, fiÔ˘ ‚Ú›ÛÎÔ˘ÌÂ ÙËÓ ·Ó·Ï˘ÙÈÎ‹ ·ÚÔ˘-
Û›·ÛË ÌÈ·˜ Ù¤ÙÔÈ·˜ ÂÚ›ÙˆÛË˜ ·fi ÙÔ ÂÓ·ÚÎÙ‹ÚÈÔ ÙÌ‹Ì· ÙË˜ ÚÒÙË˜ ∂ÈÛÙÔÏ‹˜ ÙÔ˘ ™Â-
Ó¤Î· ÛÙÔÓ §Ô˘Î›ÏÈÔ (1.1-2)Ø ÂÎÂ› ÂÎı¤ÙÔÓÙ·È Î·È ÂÍÂÙ¿˙ÔÓÙ·È Ù· ÂÚˆÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ÚÔÎ¿ÏÂÛÂ
ÙÔ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ÙÌ‹Ì· ÛÂ ÌÂÏÂÙËÙ¤˜ ÙÔ˘ ™ÂÓ¤Î· ·fi Ù· Ì¤Û· ÙÔ˘ 14Ô˘ ¤ˆ˜ Ù· Ì¤Û· ÙÔ˘
15Ô˘ ·È., ÛÂ ÌÈ· ÂÚÈÔÚÈÛÌ¤ÓË ÂÓÙÔ‡ÙÔÈ˜ ÁÂˆÁÚ·ÊÈÎ‹ ÂÚÈÔ¯‹, ÙËÓ πÙ·Ï›·.

13. µÏ. R. Sabbadini, «Lettere e orazioni edite e inedite di Gasparino Barzizza», Archivio

Storico Lombardo 13 (1886) 373.
14. Panizza, fi.. (ÛËÌ. 4), 302, Î·È P. Andrés Escapa, «El metodo de Gasparino Barzizza en

el comentario a Las epistolas morales de Seneca: Nuevas aportaciones del ms. 12 de Salamanca»,

Minerva (vall) 5 (1991) 259-91, È‰È·ÈÙ. Û. 283.
15. R. G. G. Mercer, The teaching of Gasparino Barzizza, §ÔÓ‰›ÓÔ 1979, Û. 80.
16. ∞˘Ù., Û. 43.
17. ∆· Û¯fiÏÈ· ÙÔ˘ Peccioli ÛÒ˙ÔÓÙ·È Û‹ÌÂÚ· ÛÂ ¤Ó· Î·È ÌfiÓÔ ¯Ê ·fi ÙË ‰ÔÌÈÓÈÎ·Ó‹

ÂÎÎÏËÛ›· ÙË˜ Santa Maria Novella ÛÙË ºÏˆÚÂÓÙ›·, ÙÔ ÔÔ›Ô ÙÒÚ· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ¶·Ú›ÛÈ,
∂ıÓÈÎ‹ µÈ‚ÏÈÔı‹ÎË, ¯Ê Lat. 8555. µÏ. Â›ÛË˜ G. Albanese – S. Marcucci, «Tra Domenico da

Peccioli e Gasparino Barzizza. Un nuovo codice del commento alle “Epistole ad Lucilium” di

Seneca», Gasparino Barzizza e la rinascita degli studi classici: fra continuità e rinnovamento

(Napoli, Palazzo Sforza, 11 aprile 1997), ¤Î‰. L. Gualdo Rosa, [∞π√¡ (filol) 21 (1999)] 9-151Ø
Domenico da Peccioli, Lectura Epistularum Senece, ¤Î‰. S. Marcucci, ºÏˆÚÂÓÙ›· 2007.
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ÏÈ·ÛÌÔ‡ Ô˘ ·ÎÔÏÔ˘ıÂ› Ô Barzizza ÛÙË ‰È‰·ÛÎ·Ï›· ÙˆÓ ÊÈÏÔÛÔÊÈÎÒÓ
ÎÂÈÌ¤ÓˆÓ,18 Î·È ÙËÓ ÔÔ›· ·Ó··Ú¿ÁÂÈ Ô Manfredinus ÛÙÔ ‰ÈÎfi ÙÔ˘ ¯Ê,
Â›Ó·È ·˘Ù‹ ÙË˜ Û¯ÔÏ·ÛÙÈÎ‹˜ ·Ú¿‰ÔÛË˜ ÙÔ˘ ªÂÛ·›ˆÓ·, ÛÂ ¯Ú‹ÛË ·ÎfiÌË
ÙËÓ ÂÔ¯‹ ÙÔ˘ Barzizza, Î·È Ì¿ÏÈÛÙ· Â˘ÚÂ›·, ÛÙÈ˜ ·ÓÂÈÛÙËÌÈ·Î¤˜ ·Ú·-
‰fiÛÂÈ˜ (›Ûˆ˜ ·˘Ù¤˜ ÙË˜ ÂÚÈfi‰Ô˘ 1408-1411) ‹ Î·È ÛÙÈ˜ È‰ÈˆÙÈÎ¤˜ ·-
Ú·‰fiÛÂÈ˜ ÙÔ˘.19

√ Û¯ÔÏÈ·ÛÌfi˜ ·˘Ùfi˜ ‚·Û›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ·ÚÔ˘Û›·ÛË-·Ó¿Ï˘ÛË ÙˆÓ ÎÏ·ÛÈ-
ÎÒÓ Û˘ÁÁÚ·Ê¤ˆÓ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ÙÂÙÚ·Ï‹ Î·ÙËÁÔÚÈÔÔ›ËÛË ÙˆÓ studia

litterarum, ·Ú¿‰ÔÛË Ô˘ ·Ó·ÁfiÙ·Ó ÛÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô ÙË˜ ÚˆÌ·˚Î‹˜ ·Ú¯·Èfi-
ÙËÙ·˜ Î·È ÂÚÈÏ¿Ì‚·ÓÂ ÙËÓ ·ÔÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ (emendatio =
‰ÈfiÚıˆÛÈ˜), Ë ÔÔ›· ÁÈÓfiÙ·Ó ÌÂ ÙËÓ ÂÈÛ·ÁˆÁ‹ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÒÓ ‹ ÂÓ·ÏÏ·-
ÎÙÈÎÒÓ ÎÂÈÌÂÓÈÎÒÓ ÁÚ·ÊÒÓ, fiÔ˘ ÔÈ ˘¿Ú¯Ô˘ÛÂ˜ ‰ÂÓ ÈÎ·ÓÔÔÈÔ‡Û·Ó ÙÔÓ
·Ó·ÁÓÒÛÙË, ÙËÓ ·Ó¿ÁÓˆÛË ‹ ‰È‰·ÛÎ·Ï›· ÙÔ˘ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ (lectio = àÓ¿ÁÓˆ-
ÛÈ˜), ÙËÓ ¤ÎıÂÛË ‹ ÂÍ‹ÁËÛË ÙÔ˘ ÓÔ‹Ì·ÙÔ˜ Î·È ÙÔ˘ ÂÚÈÂ¯ÔÌ¤ÓÔ˘ (enarratio

‹ expositio = öÎıÂÛÈ˜) Î·È Ù¤ÏÔ˜ ÙÔ iudicium (= ÎÚ›ÛÈ˜) ÙˆÓ fiÛˆÓ ·Ó·Ê¤-
ÚÔÓÙ·Ó ÛÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ, Ë ÔÔ›· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ¿ÚÂÈ ÙË ÌÔÚÊ‹ ÂÚˆÙ‹ÛÂˆ˜
(quaestio) ‹ ·ÌÊÈÛ‚ËÙ‹ÛÂˆ˜ (disputatio).20

¢˘ÛÙ˘¯Ò˜ ÁÈ· ÙË lectio Î·È ÙÔ iudicium, ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ Ô˘ Ï¿Ì‚·Ó·Ó
¯ÒÚ· Ì¤Û· ÛÙËÓ Ù¿ÍË, ‰ÂÓ ¤¯Ô˘ÌÂ ·Ù¿ ÛÙÔÈ¯Â›·. ¢Â‰ÔÌ¤ÓÔ˘ Â›ÛË˜ fiÙÈ Ô
Û¯ÔÏÈ·ÛÌfi˜ ÙÔ˘ Barzizza ·ÔÙÂÏÔ‡ÛÂ ¤Ó· Û˘Ì·Á¤˜ ÛÒÌ· ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘,
·ÓÂÍ¿ÚÙËÙÔ˘ ·fi ÙÔ ÛÒÌ· ÙÔ˘ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔÏÒÓ ÙÔ˘ ™ÂÓ¤Î·,
Ú¤ÂÈ Ó· ÛËÌÂÈˆıÂ› fiÙÈ ‰ÂÓ ‰È·ı¤ÙÔ˘ÌÂ ÛÙÔÈ¯Â›· ÁÈ· ÙËÓ emendatio ÙÔ˘
ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘Ø Â›Ó·È ‚¤‚·ÈÔ ¿ÓÙˆ˜ fiÙÈ ÁÈÓfiÙ·Ó Î·Ù¿ ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÙË˜
‰È‰·ÛÎ·Ï›·˜ ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔÏÒÓ,21 ·Ó Î·È ‰ÂÓ ¤¯Ô˘ÌÂ Î¿ÔÈÔ ·Ùfi ‰Â›ÁÌ·
·˘Ù‹˜ ÙË˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›·˜. ∞ÓÙÈı¤Ùˆ˜, Ë ÌÔÚÊ‹ Î·È ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙÔ˘ ¯Ê
ÙÔ˘ Manfredinus Ì¿˜ ‰›ÓÔ˘Ó ÌÈ·Ó ÂÎ ÙˆÓ ¤Ûˆ ÂÈÎfiÓ· Î·È ÏËÚÔÊfiÚËÛË ÁÈ’
·˘Ù‹ ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÙË˜ emendatio: ¤¯Ô˘ÌÂ ÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔÏÒÓ,

18. Mercer, fi.. (ÛËÌ. 15), Û. 83.
19. ∞˘Ù., ÛÛ. 42-45.
20. °È· ÙË Û¯ÂÙÈÎ‹ ÔÚÔÏÔÁ›·, ‚Ï. Hildemar, Expositio regulae, ¤Î‰. R. Mittermüller,

Regensburg 1880, Û. 428: Lectio quid est? Secundum accentuum et sensuum necessitatem

propria pronuntiatio, sive, ut alii dicunt, lectio est varia cuiusque scripti enuntiatio serviens

dignitati personarum exprimensque habitum animi cuiusque. Enarratio quid est? Secundum

poetae voluntatem uniuscuiusque descriptionis explanatio vel, sicut dicunt caeteri, enarratio est

obscurorum sensuum quaestionumque explanatio. Emendatio quid est? Errorum apud poetas

atque figmentorum reprehensio, sive, sicuti quidam aiunt, emendatio est correctio errorum, qui

per scripturas actionemve fiunt. Iudicium quid est? Bene dictorum comprobatio, vel, ut nonnulli

dicunt, iudicium est aestimatio, qua bene scripta perpendimus. BÏ. Â›ÛË˜ O. Weijers,

Terminologie des Universités au XIIIe siècle, ƒÒÌË 1987, Î·È R. R. Bolgar, The Classical Heritage

and its Beneficiaries, K¤ÈÌÚÈÙ˙ 1954.
21. Mercer, fi.. (ÛËÌ. 15), ÛÛ. 72-76.
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Ï‹ÚÂ˜ Î·ı’ fiÏË ÙËÓ ¤ÎÙ·ÛË ÙÔ˘ ¯Ê ·fi ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤˜/ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¤˜ ÎÂÈ-
ÌÂÓÈÎ¤˜ ÁÚ·Ê¤˜ Ô˘ ÚÔÊ·ÓÒ˜ ÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È Â›ÙÂ ·fi ·ÓÙÈ·Ú·‚ÔÏ‹ ÌÂ
¿ÏÏ· ¯ÊÊ ÙÔ˘ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Â›ÙÂ ·fi ·ÓÙÈÁÚ·Ê‹ ¯Ê Ô˘ ÂÚÈÂ›¯Â ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜
ÁÚ·Ê¤˜. ∏ ‰È·‰ÈÎ·Û›· ·˘Ù‹ ıÂˆÚÔ‡ÓÙ·Ó ÚÔ··ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ Î·È ·Ó·ÁÎ·›Ô
Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ‰È‰·ÛÎ·Ï›·˜ ÙˆÓ ·Ú¯·›ˆÓ ÎÂÈÌ¤ÓˆÓ Î·È ‹Á·˙Â ·fi ÙËÓ ÂÈ-
ı˘Ì›· ‹ ÙÔ ÂÓ‰È·Ê¤ÚÔÓ ÙÔ˘ ÁÚ·Ê¤· Î·È/‹ Î·Ùfi¯Ô˘ ÙÔ˘ ¯Ê Ó· ¤¯ÂÈ ÛÙËÓ Î·-
ÙÔ¯‹ ÙÔ˘ ¤Ó· fiÛÔ ÙÔ ‰˘Ó·ÙfiÓ ÏËÚ¤ÛÙÂÚÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ. Ÿˆ˜ ·Ó·Ê¤ÚıËÎÂ
‹‰Ë, ÛÙÔ ¯Ê BL Add. 11984 Ë ‰È·‰ÈÎ·Û›· ·˘Ù‹ ¤ÁÈÓÂ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÌÂ ÙËÓ
·ÓÙÈÁÚ·Ê‹ ÙÔ˘ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔÏÒÓ.

ŸÛÔ ÁÈ· ÙËÓ enarratio ‹ expositio, ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ÁÈ· ÙÔÓ Û¯ÔÏÈ·ÛÌfi ÙÔ˘
Barzizza Î·È ÙÔ˘ Manfredinus, ÌÔÚÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·ÎÚ›ÓÔ˘ÌÂ ‰‡Ô ‚·ÛÈÎ¤˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜: Ë ÚÒÙË Â›Ó·È Ó· ‰ÔıÂ› Û¯ËÌ·ÙÈÎ¿ Î·È ÂÌÂÚÈÛÙ·ÙˆÌ¤Ó· Ë
‰ÔÌ‹ Î·È ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ Î¿ıÂ ÂÈÛÙÔÏ‹˜. ∫·ıÂÌÈ¿ Ê¤ÚÂÈ ÙÔÓ ‰ÈÎfi ÙË˜
Ù›ÙÏÔ Ô ÔÔ›Ô˜ ‰›ÓÂÈ ÂÈÁÚ·ÌÌ·ÙÈÎ¿ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓfi ÙË˜. ∞ÎÔÏÔ˘ıÂ› Ë
ÚÔÛ¿ıÂÈ· ÙÔ˘ Û¯ÔÏÈ·ÛÙ‹ Ó· ‰Â›ÍÂÈ ÙË Û¯¤ÛË Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ Ë
ÂÈÛÙÔÏ‹ ÌÂ Î¿ÔÈÂ˜/ÙÈ˜ ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓÂ˜ ‹ ÂfiÌÂÓ¤˜ ÙË˜, Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·
Ë materia ÙË˜ ÂÈÛÙÔÏ‹˜ Î·È Ë intentio Senecae. √È ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÂÈ-
ÛÙÔÏ¤˜ Â›Ó·È ‰È·ÈÚÂÌ¤ÓÂ˜ ÛÂ partes principales ‹ generales, Î·È Î¿ıÂ pars ÛÂ
particulae. ¢›ÓÂÙ·È Â›ÛË˜ ÌÈ· ÂÚ›ÏË„Ë ÙÔ˘ ÂÚÈÂ¯ÔÌ¤ÓÔ˘ Î¿ıÂ ÂÈ-
ÛÙÔÏ‹˜, ‹ ÌÈ· Û‡ÓÙÔÌË ·Ú¿ÊÚ·ÛË ÙÔ˘ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÙÔ-
ÓÈÛÙÔ‡Ó Ù· Î‡ÚÈ· ÛÙ¿‰È· ÙË˜ argumentatio, Î·È Î·ı’ fiÏË ÙËÓ ¤ÎÙ·ÛË ÙË˜
ÂÈÛÙÔÏ‹˜ ÔÈ ˘Ô‰È·ÈÚ¤ÛÂÈ˜ Û˘ÓÔ‰Â‡ÔÓÙ·È ·fi Û‡ÓÙÔÌÔ˘˜ Ï·ÁÈfiÙÈÙÏÔ˘˜.
∞˘Ù‹ Ë Î·ÙËÁÔÚ›· Û¯ÔÏ›ˆÓ Û˘Ì‚¿ÏÏÂÈ ÛÙËÓ Î·Ï‡ÙÂÚË Î·È ÏËÚ¤ÛÙÂÚË
Î·Ù·ÓfiËÛË ÙÔ˘ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘, ÂÓÒ ÔÈ ˘Ô‰È·ÈÚ¤ÛÂÈ˜ Î·È ÔÈ Ï·ÁÈfiÙÈÙÏÔÈ, fiˆ˜
.¯., De paupertate, De Pompei capite et de Crasso, De nulla fide habenda in

rebus mundi, Democritus, Epicurus, ÎÙÏ., ÔÈ ÔÔ›ÔÈ ÂÓÙÔ›˙Ô˘Ó Î¿ÔÈÔ
Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ı¤Ì· ‹ ÚfiÛˆÔ ÛÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ, ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ˆ˜ ÛËÌÂ›·
·Ó·ÊÔÚ¿˜ Î·È ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÔ˘Ó ÙËÓ ·Ó·‰ÚÔÌ‹ ÛÂ ·˘Ù¿, Î·ıÈÛÙÒÓÙ·˜ ¤ÙÛÈ ÙÔ
ÎÂ›ÌÂÓÔ ÈÔ Â‡¯ÚËÛÙÔ Î·È ÈÔ Î·Ù·ÓÔËÙfi ÛÙÔÓ ·Ó·ÁÓÒÛÙË. ∆· ÈÔ
Ì·ÎÚÔÛÎÂÏ‹ Û¯fiÏÈ·, Ù· ÔÔ›· Û˘ÓÔ„›˙Ô˘Ó ‹ ÂÏÎ‡Ô˘Ó ÙËÓ ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙËÓ
ÂÍ¤ÏÈÍË ÙË˜ ÂÈ¯ÂÈÚËÌ·ÙÔÏÔÁ›·˜ ‹ ÛÂ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂ˜ sententiae,22 ·Ô-
ÙÂÏÔ‡Ó ÌÈ· Û‡ÓÙÔÌË ÚÔÛ¤ÁÁÈÛË (accessus) Î¿ıÂ ÂÈÛÙÔÏ‹˜, fiÔ˘ Ô
Û¯ÔÏÈ·ÛÙ‹˜ Ú·ÁÌ·ÙÂ‡ÂÙ·È (·) ÙËÓ continuatio, ÙÔ Ò˜ Ë ÂÈÛÙÔÏ‹ Û¯Â-
Ù›˙ÂÙ·È ÌÂ ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ÙÔ˘ §Ô˘Î›ÏÈÔ˘ (ÙËÓ ÔÔ›· ÚÔÊ·ÓÒ˜ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘ÌÂ
Î·È Èı·ÓÒ˜ ‰ÂÓ ˘‹ÚÍÂ ÔÙ¤), Î·È Ò˜ Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È ÌÂ ÙËÓ ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓË
ÂÈÛÙÔÏ‹ Î·È ÌÂ ÙÈ˜ ˘fiÏÔÈÂ˜ ÛÙÔ Û‡ÓÔÏfi ÙÔ˘˜ fiÛÔÓ ·ÊÔÚ¿ ÙËÓ ÂÈ-
¯ÂÈÚËÌ·ÙÔÏÔÁ›· ÙÔ˘ Û˘ÁÁÚ·Ê¤·Ø (‚) ÙË materia ‹ Ù· ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓ· Î¿ıÂ

22. ∞˘Ù., Û. 79.
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ÂÈÛÙÔÏ‹˜, Î·È (Á) ÙËÓ finalis intentio ÙÔ˘ Û˘ÁÁÚ·Ê¤·.23 ∆fiÛÔ Ë continuatio

fiÛÔ Î·È Ë intentio auctoris ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·Ó ÁÈ· Ó· ‰Â›ÍÔ˘Ó ˆ˜ Ë
ÚËÙÔÚÈÎ‹, Ë Ù¤¯ÓË ÙË˜ ÂÈıÔ‡˜, ‹Ù·Ó ÌÈ· Ù¤¯ÓË Ô˘ Ù·›ÚÈ·˙Â ·fiÏ˘Ù· ÛÂ
ÂÚˆÙ‹Ì·Ù· ËıÈÎ‹˜ Î·È ÊÈÏÔÛÔÊÈÎ‹˜ Ê‡ÛË˜.24

∏ ‰Â‡ÙÂÚË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È ÌÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ ˆ˜
ıËÛ·˘ÚÔ‡ ·Ú·‰ÂÈÁÌ¿ÙˆÓ Ù· ÔÔ›· Û˘Ì‚¿ÏÏÔ˘Ó ÛÙËÓ Î·ÏÏÈ¤ÚÁÂÈ· ÙË˜
ÈÎ·ÓfiÙËÙ·˜ ¤ÎÊÚ·ÛË˜ ÙˆÓ Ì·ıËÙÒÓ Î·È ÛÙËÓ ÂÚÌËÓÂ›· Î·È Î·Ù·ÓfiËÛË
ÙÔ˘ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘. ¶ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈ· Ù· Û¯fiÏÈ· ÛÙ· ‰È¿ÛÙÈ¯· ‹ ÛÙ· ÂÚÈıÒÚÈ·,
Û‡ÓÙÔÌ· ‹ Ì·ÎÚÔÛÎÂÏ¤ÛÙÂÚ·, Ù· ÔÔ›· ·Ú¤¯Ô˘Ó Û˘ÓÒÓ˘Ì· ‹ Û‡ÓÙÔÌÔ˘˜
ÔÚÈÛÌÔ‡˜ Ï¤ÍÂˆÓ Î·È ÊÚ¿ÛÂˆÓ Î·È ÛÙÔÈ¯Â›· ÙÔ˘ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ô˘ ·Ú·-
ÏÂ›ÔÓÙ·ÈØ ÌÔÚÔ‡Ó Â›ÛË˜ Ó· Â›Ó·È ÂÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎ¤˜ ÁÏÒÛÛÂ˜, ÂÈ‰ÈÎ¿ ÁÈ·
ÂÏÏËÓÈÎ¤˜ Ï¤ÍÂÈ˜, ‹ ¿ÏÏÂ˜ ÂÚ›ÂÚÁÂ˜ ‹ ›Ûˆ˜ ¿ÁÓˆÛÙÂ˜ Ï¤ÍÂÈ˜. ∂›ÛË˜ ÌÔ-
ÚÂ› Ó· ·ÔÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ·ÎÚÈ‚Â›˜ ·Ó·ÊÔÚ¤˜ ÛÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ Î·È Û¯fiÏÈ· ÌÂ
‚ÈÔÁÚ·ÊÈÎ¿ ‹ ÈÛÙÔÚÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›· Î·È ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜. ∂Ó›ÔÙÂ Ù· Û¯fiÏÈ·
ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È ÁÂÓÈÎfiÙÂÚË˜ Ê‡ÛË˜, fiˆ˜ ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ÛÂ Î¿ÔÈÔ
ÛËÌÂ›Ô ÙÔ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ ÙÔ˘ ÔÔ›Ô˘ ÙÔ ÂÈ¯Â›ÚËÌ· ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Î·È ÛÂ Î¿ÔÈ·
¿ÏÏË ÂÈÛÙÔÏ‹. ∞fi ·˘Ù‹Ó ÙËÓ Î·ÙËÁÔÚ›·, ÙÈ˜ ÏÂÍÈÏÔÁÈÎ¤˜, ÂÂÍËÁË-
Ì·ÙÈÎ¤˜, ÂÁÎ˘ÎÏÔ·È‰ÈÎ¤˜ Î·È ¿ÛË˜ Ê‡ÛÂˆ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ Î·È Û‡ÓÙÔÌÂ˜
ÛËÌÂÈÒÛÂÈ˜,25 ÔÈ ÔÔ›Â˜ Î·Ï‡ÙÔ˘Ó ÙÔ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙˆÓ Û¯ÔÏ›ˆÓ,
·ÔÎÙÔ‡ÌÂ ÌÈ· ¿ÌÂÛË ˙ˆÓÙ·Ó‹ ÂÈÎfiÓ· ÙˆÓ Ú·ÎÙÈÎÒÓ Ô˘ ÂÊ·ÚÌfi˙ÔÓÙ·Ó
ÛÂ ÌÈ· Û¯ÔÏÈÎ‹ Ù¿ÍË, fiÔ˘ ÌfiÓÔÓ Ô ‰¿ÛÎ·ÏÔ˜ Â›¯Â ÚfiÛ‚·ÛË ÛÙÔ Û¯Ô-
ÏÈ·ÛÌ¤ÓÔ ·ÓÙ›ÁÚ·ÊÔ ÙÔ˘ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘Ø ÔÈ ÁÏÒÛÛÂ˜ Î·È Ù· ÏÔÈ¿ Û¯fiÏÈ· ‰ÂÓ
·ÔÙÂÏÔ‡Û·Ó ÚˆÙ·Ú¯ÈÎ¿ Î¿ÔÈÔ˘ Â›‰Ô˘˜ ‚Ô‹ıÂÈ· ÁÈ· ÙÔÓ Ì·ıËÙ‹, ·ÏÏ¿
ÁÈ· ÙÔÓ ‰¿ÛÎ·ÏÔØ Î¿ıÂ ÁÏÒÛÛ· ‚ÚÈÛÎfiÙ·Ó ÛÙÔ ÎÂ›ÌÂÓfi ÙÔ˘ ÁÈ· Ó· ÙÔ˘
˘ÂÓı˘Ì›ÛÂÈ Â›ÙÂ Ó· ÂÍËÁ‹ÛÂÈ Î¿ÔÈÔ È‰È·›ÙÂÚÔ ÛËÌÂ›Ô ÙÔ˘ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ ÛÙÔ˘˜
Ì·ıËÙ¤˜ Â›ÙÂ ÁÈ· Ó· Î¿ÓÂÈ Î¿ÔÈÂ˜ ÂÚˆÙ‹ÛÂÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ·˘Ùfi. ªÔ-
ÚÔ‡ÌÂ Ó· ˘Ôı¤ÛÔ˘ÌÂ fiÙÈ ÛÙ· Û¯ÔÏÂ›· ÙË˜ πÙ·Ï›·˜, Û¯ÔÏÂ›· fi¯È ÌÂ ÙËÓ
¤ÓÓÔÈ· ÙÔ˘ Û¯ÔÏÂ›Ô˘ fiˆ˜ ÙËÓ ÂÓÓÔÔ‡ÌÂ Û‹ÌÂÚ·, Ô ‰¿ÛÎ·ÏÔ˜ ˘·ÁfiÚÂ˘Â
ÛÙÔ˘˜ Ì·ıËÙ¤˜ ÙÔ˘ Ì¤Û· ·fi ÙÔ ·ÓÙ›ÁÚ·Êfi ÙÔ˘ Î·È ÔÈ Ì·ıËÙ¤˜ Î·Ù¤-
ÁÚ·Ê·Ó fi,ÙÈ ¿ÎÔ˘Á·Ó ÛÙ· ‰ÈÎ¿ ÙÔ˘˜ ·ÓÙ›ÁÚ·Ê·. ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· Ô ‰¿-
ÛÎ·ÏÔ˜ ÂÍËÁÔ‡ÛÂ ÙÔ ÏÂÍÈÏfiÁÈÔ, ÙË ÁÚ·ÌÌ·ÙÈÎ‹ Î·È ÙË Û‡ÓÙ·ÍË, Î·È ¤Î·ÓÂ
ÁÂÓÈÎ¿ Û¯fiÏÈ· Â¿Óˆ ÛÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ.26 ∆· ÂÎÙÂÙ·Ì¤Ó· Û¯fiÏÈ· Ù· ÔÔ›·

23. ∞˘Ù., Û. 84.
24. µÏ. E. A. Quain, «The Medieval Accessus ad Auctores», Traditio 3 (1945) 215-64Ø R. W.

Hunt, «The Introduction to the Artes in the Twelfth Century», Amsterdam Studies in the Theory

and History of Linguistic Science, Ù. 5, ÕÌÛÙÂÚÓÙ·Ì 1980, ÛÛ. 117-144Ø R. B. C. Huygens,

Accessus ad auctores, Leiden 1970, ÛÛ. 71-131.
25. °È· ÙÔÓ ÔÚÈÛÌfi Î·È ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙˆÓ fiÚˆÓ, ‚Ï. G. R. Wieland, The Latin Glosses on

Arator and Prudentius in Cambridge University Library, MS Gg.5.35, Toronto 1983 [Studies and

Texts, 61].

26. ∞˘Ù., ÛÛ. 191-193.
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ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÂÂÍËÁËÌ·ÙÈÎ¿ ÁÈ· ÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ Î·È ‰›ÓÔ˘Ó ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ·
ÙÔ ÈÛÙÔÚÈÎfi Î·È ÙÈ˜ ËÁ¤˜ ÙÔ˘ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘, ÂÂÍËÁÔ‡Ó ÁÂˆÁÚ·ÊÈÎ¿ ÔÓfiÌ·Ù·,
·Ú¤¯Ô˘Ó ÈÛÙÔÚÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·Ó ·fi ÙÔÓ ‰¿ÛÎ·ÏÔ
ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· Î·Ù·ÛÙ‹ÛÂÈ ÙÔ˘˜ Ì·ıËÙ¤˜ ÙÔ˘ ÁÓÒÛÙÂ˜ ÙˆÓ ÏËÚÔÊÔÚÈÒÓ
·˘ÙÒÓ, ÂÈ‰ÈÎ¿ fiÛˆÓ Û¯ÂÙ›˙ÔÓÙ·Ó ÌÂ ÈÛÙÔÚÈÎ¿ ÁÂÁÔÓfiÙ· Î·È ÚfiÛˆ·.

∫·È ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ Â›‰Ô˘˜ ÙÔ ˘ÏÈÎfi ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ·ÓÙÏËıÂ› ·fi ÙÔ˘˜ ÎÏ·-
ÛÈÎÔ‡˜ Û˘ÁÁÚ·ÊÂ›˜ Î·È È‰È·›ÙÂÚ· ÙÔÓ ™ÂÓ¤Î·, Ô ÔÔ›Ô˜ ‹Ù·Ó ·fi ÙÔ˘˜ ÈÔ
Û˘¯Ó¿ ·ÓÙÈÁÚ·ÊfiÌÂÓÔ˘˜ Û˘ÁÁÚ·ÊÂ›˜ Î·È ·Á·ËÌ¤ÓË ËÁ‹ ·ÔÊıÂÁ-
Ì¿ÙˆÓ (sententiae) ÛÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ ªÂÛ·›ˆÓ·. £ÂˆÚÔ‡ÓÙ·Ó «¤Ó· Â›‰Ô˜
Ï·ÙÔÌÂ›Ô˘ ·fi ÙÔ ÔÔ›Ô ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ô Î·ı¤Ó·˜ Ó· ·ÓÙÏ‹ÛÂÈ Î¿ıÂ Â›‰Ô˘˜
ÏËÚÔÊÔÚ›·»,27 Î·È Ó· ÙËÓ ÚÔÛ·ÚÌfiÛÂÈ ÛÙÈ˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ Î¿ıÂ ÂÔ¯‹˜.
∫·È ÁÈ’ ·˘ÙfiÓ ÙÔÓ ÏfiÁÔ ÔÈ ∂ÈÛÙÔÏ¤˜ ÙÔ˘ ™ÂÓ¤Î· ‹Ù·Ó ·fi Ù· ÈÔ ÚÔ-
ÛÊÈÏ‹ ·Ó·ÁÓÒÛÌ·Ù· ÛÂ Î¿ıÂ ÂÔ¯‹:28 ÈÎ·ÓÔÔÈÔ‡Û·Ó ÙÔ˘˜ ‰‡Ô Î‡ÚÈÔ˘˜
ÛÎÔÔ‡˜ Î¿ıÂ ÚËÙÔÚÈÎ‹˜ Û¯ÔÏ‹˜: Ô ÚÒÙÔ˜ ‹Ù·Ó Ë ‰È‰·ÛÎ·Ï›· ÙË˜ ËıÈ-
Î‹˜ Î·È ÙË˜ ÊÈÏÔÛÔÊ›·˜, ÛÎÔfi˜ Ô ÔÔ›Ô˜ ÂÈÙ˘Á¯·ÓfiÙ·Ó ·fi ÙÈ˜ Â‡ÛÙÔ-
¯Â˜ Î·È ÂÈÁÚ·ÌÌ·ÙÈÎ¤˜ ·fi„ÂÈ˜ ÙÔ˘˜, ÊÈÏÔÛÔÊÈÎ¤˜ ‹ ËıÈÎ¤˜, ÙÈ˜ senten-

tiae, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÂÚÈ¤¯ÔÓÙ·È ÛÂ ÔÏÏ¤˜ ·fi ÙÈ˜ ∂ÈÛÙÔÏ¤˜ ÙÔ˘Ø Ô ‰Â‡ÙÂÚÔ˜
ÛÙfi¯Ô˜ ‹Ù·Ó Ë ¯Ú‹ÛË ÙË˜ ÎÏ·ÛÈÎ‹˜ Ï·ÙÈÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜ Î·È ÙÔ˘ ‡ÊÔ˘˜ ÙˆÓ
Û˘ÁÁÚ·Ê¤ˆÓ ÙË˜Ø Î·È ÛÂ ·˘Ùfi, Ô ™ÂÓ¤Î·˜ ‹Ù·Ó Ì›· ·fi ÙÈ˜ ÏÔ˘ÛÈfiÙÂÚÂ˜
ËÁ¤˜ ¿ÓÙÏËÛË˜ ˘ÏÈÎÔ‡: «ªÔÚÔ‡ÌÂ Ó· ÈÛÙ¤„Ô˘ÌÂ ·ÔÏ‡Ùˆ˜ ÙÔÓ ∆¿ÎÈ-
ÙÔ Ô˘ Ï¤ÂÈ ˆ˜ Ô ™ÂÓ¤Î·˜ Â›¯Â ¤Ó· Â˘ÚfiÛ‰ÂÎÙÔ Ù·Ï¤ÓÙÔ, Ô˘ ÈÎ·ÓÔ-
ÔÈÔ‡ÛÂ ÛÙËÓ ÂÓÙ¤ÏÂÈ· ÙÈ˜ ÚÔÙÈÌ‹ÛÂÈ˜ ÂÎÂ›ÓË˜ ÙË˜ ÂÔ¯‹˜. ∂›¯Â Ú·ÁÌ·-
ÙÈÎ¿ fiÏÂ˜ ÂÎÂ›ÓÂ˜ ÙÈ˜ È‰ÈfiÙËÙÂ˜ Ô˘ ÂÓÙ˘ˆÛÈ¿˙Ô˘Ó ·Ì¤Ûˆ˜ ¤Ó·Ó ·Ó·-
ÁÓÒÛÙË – ÙËÓ ÂÙ˘¯ËÌ¤ÓË, ·Ó fi¯È ÂÓÙ˘ˆÛÈ·Î‹, ÂÎÏÔÁ‹ Ï¤ÍÂˆÓ Î·È ÊÚ¿-
ÛÂˆÓ, ÌÈ· Î¿ÔÈ· Â˘Ï˘ÁÈÛ›·, ¤Ó·Ó Â˘ÊˆÓÈÎfi Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÙˆÓ ‹¯ˆÓ, ÂÍ·È-
ÚÂÙÈÎ¿ ÂÂÍÂÚÁ·ÛÌ¤ÓÔ Ú˘ıÌfi ÛÙË ÊÚ¿ÛË Î·È, ¿Óˆ ·’ fiÏ· ·˘Ù¿, ‰È·-
ÎÚ›ÓÂÙ·È ÁÈ· ÙË Û·Ê‹ÓÂÈ¿ ÙÔ˘».29 ∞˘Ù¿ Ù· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ Û˘ÓÙ¤ÏÂÛ·Ó
ÛÙÔ Ó· ÂÎÙÈÌËıÂ› Ô ™ÂÓ¤Î·˜ Î·È ÙÔ ¤ÚÁÔ ÙÔ˘ ÙfiÛÔ ÛÙÔÓ ªÂÛ·›ˆÓ· fiÛÔ Î·È
ÛÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ∞Ó·Á¤ÓÓËÛË˜.

™˘ÓÔ„›˙ÔÓÙ·˜, Î·È ÁÈ· Ó· Â·Ó¤ÏıÔ˘ÌÂ ÛÙÔ ¯Ê BL Add. 11984 Î·È ÛÙÔÓ
ÁÚ·Ê¤· ÙÔ˘, Ê·›ÓÂÙ·È fiÙÈ Ô Manfredinus ·Ú¯ÈÎ¿ ·ÓÙ¤ÁÚ·„Â ÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ
ÙˆÓ ∂ÈÛÙÔÏÒÓ ÙÔ˘ ™ÂÓ¤Î· fiˆ˜ Â›ÛË˜ ÙÈ˜ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤˜ ÎÂÈÌÂÓÈÎ¤˜
ÁÚ·Ê¤˜ (1409) Î·È ÌÂÙ¿ ·fi Î¿ÔÈÔ ‰È¿ÛÙËÌ· ¯ÚËÛÈÌÔÔ›ËÛÂ ¤Ó· ·ÓÙ›-
ÁÚ·ÊÔ ÙˆÓ Û¯ÔÏ›ˆÓ ÙÔ˘ Barzizza ·fi ÙÔ ÔÔ›Ô ¤Î·ÓÂ ÌÈ· ÂÈÏÂÎÙÈÎ‹ Î·È

27. Mercer, fi.. (ÛËÌ. 15), Û. 86.
28. E. J. Kenney, The Cambridge History of Classical Literature, Ù. 2, K¤ÈÌÚÈÙ˙ 1982, Û.

518.
29. H. J. Rose, πÛÙÔÚ›· ÙË˜ §·ÙÈÓÈÎ‹˜ §ÔÁÔÙÂ¯Ó›·˜, ÌÙÊÚ. ∫. Ã. °ÚfiÏÏÈÔ˜, Ù. 2, ∞ı‹Ó·

31989, È‰È·ÈÙ. Ù. 2, Û. 83.
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fi¯È ÙfiÛÔ ÏÂÙÔÌÂÚ‹ ·ÓÙÈÁÚ·Ê‹ Ì¤ÚÔ˘˜ ÙˆÓ Û¯ÔÏ›ˆÓ. ¶ÚfiÎÂÈÙ·È fiÌˆ˜ ÁÈ·
Î¿ÔÈÔÓ Ô˘ ÂÈ‰Â›ÎÓ˘Â ¤Ó· ÂÚ·ÛÈÙÂ¯ÓÈÎfi ÂÓ‰È·Ê¤ÚÔÓ ÁÈ· ÙËÓ ÎÏ·ÛÈÎ‹
ÏÔÁÔÙÂ¯Ó›· Î·È ÙË ÌÂÏ¤ÙË ÙË˜ ·fi ÙÔ˘˜ Û‡Á¯ÚÔÓÔ‡˜ ÙÔ˘, ‹ ‹Ù·Ó ¤Ó·˜ ·fi
ÙÔ˘˜ ÔÏÏÔ‡˜ Ì·ıËÙ¤˜ ÙÔ˘ Barzizza Î·È ÙÔ ¯Ê ÙÔ˘ ‹Ù·Ó ÙÔ ÚÔÛˆÈÎfi ÙÔ˘
·ÓÙ›ÁÚ·ÊÔ ÛÙÔ ÔÔ›Ô ÎÚ¿ÙËÛÂ ÛËÌÂÈÒÛÂÈ˜ ·fi ·Ú·‰fiÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ÏÔÌ-
‚·Ú‰Ô‡ Î·ıËÁËÙ‹, ‹ Ì‹ˆ˜ ·ÎfiÌË ‹Ù·Ó ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÙÔ˘ ÁÈ· ¤Ó·Ó ÚfiÏÔ
·Ó¿ÏÔÁÔ ÌÂ ·˘ÙfiÓ ÙÔ˘ Barzizza; ∏ Ê‡ÛË Î·È ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙˆÓ Û¯ÔÏ›ˆÓ
ÙÔ˘ ¯Ê – ÌÂ ÙÈ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ Ô˘ ·˘Ù¿ ÂÈÙÂÏÔ‡Ó Î·È ÙÈ˜ ·Ó¿ÁÎÂ˜ Ô˘ Î·-
Ï‡ÙÔ˘Ó, fiˆ˜ ·˘Ù¤˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÙËÎ·Ó ·Ú·¿Óˆ – ÌÂ ˆıÔ‡Ó Ó· ÂÈÎ¿Ûˆ
fiÙÈ ÛÙËÓ ∂‡‚ÔÈ· ÙÔ˘ 1409, Ï›ÁÂ˜ ‰ÂÎ·ÂÙ›Â˜ ÚÔÙÔ‡ ÙÔ ÓËÛ› ÂÚÈ¤ÏıÂÈ ÛÙËÓ
Î·ÙÔ¯‹ ÙˆÓ √ıˆÌ·ÓÒÓ ∆Ô‡ÚÎˆÓ (1470), Ô Manfredinus de Ponte, Î·Ù¿
Ì›ÌËÛË ÙÔ˘ Gasparino Barzizza, ¤Ú·Ó ÙˆÓ Î·ıËÎfiÓÙˆÓ ÙÔ˘ ˆ˜ ÁÚ·ÌÌ·-
Ù¤· ÙË˜ ‚ÂÓÂÙÈÎ‹˜ ‰ÈÔ›ÎËÛË˜ ÙÔ˘ ÓËÛÈÔ‡ ÂÎÙÂÏÔ‡ÛÂ Î·È ¯Ú¤Ë ‰·ÛÎ¿ÏÔ˘,
·Ú·‰›‰ÔÓÙ·˜ È‰È·›ÙÂÚ· Ì·ı‹Ì·Ù· ÛÂ ÁfiÓÔ˘˜ ÙˆÓ ‚ÂÓÂÙÈÎÒÓ ÔÈÎÔÁÂÓÂÈÒÓ
Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·Ó ÛÙÔ ÓËÛ› ÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô ÂÎÂ›ÓË, Î·È fiÙÈ ÙÔ ¯Ê ÙÔ˘ ÊˆÙ›˙ÂÈ ˆ˜
¤Ó·Ó ‚·ıÌfi ÌÈ· ¤ÎÊ·ÓÛË ÙË˜ ÎÔÈÓˆÓÈÎ‹˜ ˙ˆ‹˜ Î·È ‰Ú·ÛÙËÚÈfiÙËÙ·˜ ÙˆÓ
ÌÂÏÒÓ ÙË˜ ‚ÂÓÂÙÈÎ‹˜ ÎÔÈÓfiÙËÙ·˜. Ÿ¯È ÌfiÓÔ ÛÙËÓ ∂‡‚ÔÈ·, ·ÏÏ¿ ÌÔÚÔ‡ÌÂ
Ó· ˘Ôı¤ÛÔ˘ÌÂ Î·È ÛÂ ¿ÏÏ· Ì¤ÚË ÙÔ˘ ‚ÂÓÂÙÔÎÚ·ÙÔ‡ÌÂÓÔ˘ ÂÏÏËÓÈÛÌÔ‡.

∂›ÌÂÙÚÔ 1

∂ÈÛÙÔÏ‹ 21Ë Î·È Ù· Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎ¿ ÛÂ ·˘Ù‹ Û¯fiÏÈ· ·fi ÙÔ ¯Ê BL Add.

11984
∆Ô ÎÂ›ÌÂÓÔ ÙË˜ ∂ÈÛÙÔÏ‹˜ ·ÎÔÏÔ˘ıÂ› ÙËÓ ¤Î‰ÔÛË L. A. Seneca, Ad

Lucilium Epistulae Morales, ¤Î‰. L. D. Reynolds, Ù. 2, √ÍÊfiÚ‰Ë 1965, ÛÛ.
56-59.

∆· Apparatus Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó· ÌÂ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË ÛÂÈÚ¿:
(1) ¢È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤˜ ÎÂÈÌÂÓÈÎ¤˜ ÁÚ·Ê¤˜
(2) ™¯fiÏÈ· ÛÙË ‰ÔÌ‹ Î·È ÛÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙË˜ ∂ÈÛÙÔÏ‹˜
(3) ∂ÂÍËÁËÌ·ÙÈÎ¿ Û¯fiÏÈ·
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1

XXI SENECA LUCILIO SUO SALUTEM

Cum  istis  tibi  esse  negotium  iudicas  de  quibus  scripse-

ras? Maximum negotium tecum habes, tu tibi molestus es. Quid

velis  nescis,  melius  probas  honesta  quam  sequeris,  vi-

des ubi sit  posita   felicitas  sed  ad  illam  pervenire  non  audes.

3 tecum] al. tibi

1 XXI … SALUTEM] Quod tendentem ad philosophiam impedit

mundanae infelicitatis falsa existimatio et quod solum ingenium facit

hominem clarum et quod si habere cupimus cupiditatibus detrahendum

est.

Postquam in superioribus quattuor epistulis Seneca persuasit Lucilio

quod ista bona fortunae contemneret et universam vitam suam sic

instrueret praeceptis philosophiae quod nulla esset discrepantia sed

summa convenientia in omnibus actionibus vitae suae removendo

quasdam excusationes Lucilii qui se excusabat propter turbam familia-

rium et amicorum quos non poterat deserere. Nunc in praesenti

epistula vehementius eum reprehendit de hoc suo iudicio assignans

causam sui erroris et eum revocando ab hoc errore ad studium

philosophiae per veram gloriam atque famam, per diminutionem

cupiditatum et per frugalitatem.

Materia huius epistulae est de falsa existimatione felicitatis et vera

fama; item de diminutione cupiditatum et de temperantia sive

frugalitate.

Intentio Senecae est a falsa existimatione felicitatis reducere Lucilium

ad studium philosophiae per famam atque gloriam quam scientia prin-

cipaliter parit et per diminutionem cupiditatum atque per frugalitatem.

Dividitur praesens epistula in tres partes principales. In prima

reprehendit Lucilium suam excusationem reiiciendo in ipsum tantum et

manifestat causas erroris et ipsum errorem. In secunda ad confirma-

tionem immediatae particulae superioris revocat eum ad amorem et

studium philosophiae per famam et gloriam quae talia sequitur studia,

ibi «Studia tua». In tertia dans institutum munusculum revocat eum ad

illud idem philosophiae studium per diminutionem cupiditatum et per

frugalitatem, ibi «Ne gratis». Prima dividitur in tres particulas; primo

accusat Lucilium super excusatione sua; secundo manifestat causam

erroris sui, ibi «Quid sit autem»; in tertia declarat errorem et ipsum

corrigit, ibi «Erras Lucili».

2 istis] scil. philosophicis moribus     4 melius … sequeris] id est aliud

dicis et aliud agis

5
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2

3

4

Quid sit autem quod te impediat, quia parum ipse dispicis,

dicam: magna esse haec existimas quae relicturus es, et cum

proposuisti tibi illam securitatem ad quam transiturus es, retinet

te huius vitae a qua recessurus es fulgor tamquam in sordida et

obscura casurum. Erras, Lucili: ex hac vita ad illam ascenditur.

Quod interest inter splendorem et lucem, cum haec certam

originem habeat ac suam, ille niteat alieno, hoc inter hanc vitam

et illam: haec fulgore extrinsecus veniente percussa est, crassam

illi statim umbram faciet quisquis obstiterit: illa suo lumine

illustris est. Studia te tua clarum et nobilem efficient. Exemplum

Epicuri referam. Cum Idomeneo scriberet et illum a vita

speciosa ad fidelem stabilemque gloriam revocaret, regiae tunc

potentiae ministrum et magna tractantem, «si gloria» inquit

«tangeris, notiorem te epistulae meae facient quam omnia ista

quae colis et propter quae coleris». Numquid ergo mentitus est?

quis Idomenea nosset nisi Epicurus illum litteris suis incidisset?

Omnes illos megistanas et satrapas et regem ipsum ex quo

1 quia] al. quid     2 es] (ms.: est) al. es     12 speciosa] al. spinosa     17

megistanas] (ms.: magistr.nas p.c.) al. magistratus

1 Quid … quod] 2a particula manifesta<t> causam sui erroris     5 Erras

Lucili] 3a particula in qua declarat errorem quem corrigit     10 Studia

… tua] 2a pars generalis in qua contra errorem Lucilii vult probare

quod studia philosophiae facient eum clarum et nobilem, et habet sex

particulas

1 Quid … impediat] Epistula . x . quid sit quod nos impediat beate

vivere     2 haec] scil. dignitates et divitias     3 securitatem] scil. vitam

philosophicam     5 vita] scil. mundana | illam] scil. beatam |

ascenditur] scil. ascendendo proceditur     6 haec] scil. lux     7 ille] scil.

splendor | alieno] id est a luce procedat | inter] hoc scil. interest     8

illam] futuram scil. vel speculata | haec] scil. vita ambitiosa | crassam]

id est spissam     9 illa] scil. beata     10-11 Exemplum … referam] ¨ 3

Nota hic pulcra infra de memoria nominis per scripturas     1 3

ministrum] scil. Idomeneum     14 epistulae meae] si te in illis nominare

(?)     15 mentitus est] quasi diceret «non»     17 satrapas] id est prin-

cipes; sapientes vel reges, vel duces Persarum | regem ipsum] Idomenei

dominum | ex quo] scil. rege

5

10

15
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5

Idomenei titulus petebatur oblivio alta suppressit. Nomen Attici

perire Ciceronis epistulae non sinunt. Nihil illi profuisset gener

Agrippa et Tiberius progener et Drusus Caesar pronepos; inter

tam magna nomina taceretur nisi <sibi> Cicero illum ap-

plicuisset. Profunda super nos altitudo temporis veniet, pauca

ingenia caput exserent et in idem quandoque silentium abitura

oblivioni resistent ac se diu vindicabunt. Quod Epicurus amico

suo potuit promittere, hoc tibi promitto, Lucili: habebo apud

posteros gratiam, possum mecum duratura nomina educere.

Vergilius noster duobus memoriam aeternam promisit et

praestat:

fortunati ambo! si quid mea carmina possunt,

nulla dies umquam memori vos eximet aevo,

dum domus Aeneae Capitoli immobile saxum

accolet imperiumque pater Romanus habebit.

4-5 applicuisset] al. amplicisset     9 mecum] al. in aevum     10 pro-

misit] (ms.: promittit) al. promisit     12 possunt] al. prosunt     15 ac-

colet ... habebit] al. accolet imperiique caput Romanus habebit

1 Nomen Attici] 2a particula in qua probat exemplum Ciceronis     5

Profunda ... vindicabunt] 3a particula in qua vult ingenia comparare

sive studia philosophica ad cetera ingenia     7 Quod ... educere] 4a

particula in qua invitat Lucilium ad studium philosophiae per famam

quam sibi adquaeret Seneca sicut Epicurus adquaesivit Idomeneo     10

Vergilius noster] 5a particula in qua eadem conclusio declaratur

exemplo Virgilii

1 Attici] id est cuiusdam Romani. Nota quod Atticus coniugavit filiam

Agrippae ex qua nata est Ag<r>ippina, uxor Tiberii Caesaris, alia ab

Agrippina, matre Neronis, et sic Tiberius fuit progener Attici; ex

Agrippina et Tiberio, tertio imperatore, natus est Drusus, dictus Caesar,

non imperator sed ex devotione πulii Caesaris     2  illi] scil. Attico     3

pronepos] ipsius Attici     4 taceretur] scil. Atticus     6 ingenia] scil.

sapientum qui sunt pauci | caput] id est nomen suum | exserent]

manifestabunt, id est ut consequetur eorum memoria     7 vindicabunt]

ab oblivione | Quod] id      8 suo] Idomeneo | promitto] scil. famam

aeternam 10 duobus] scil. Niso et Curiolo [Euryalo]     12-15 fortunati

… habebit] Versus Virgilii in IXo libro [µÈÚÁ. ∞ . 9.446-49]     1 4

immobile saxum] id est rupes Strapeia [Tarpeia]

5

10

15
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6

7

8

Quoscumque in medium fortuna protulit, quicumque membra

ac partes alienae potentiae fuerant, horum gratia viguit, domus

frequentata est, dum ipsi steterunt: post ipsos cito memoria

defecit. Ingeniorum crescit dignatio nec ipsis tantum honor

habetur, sed quidquid illorum memoriae adhaesit excipitur. Ne

gratis Idomeneus in epistulam meam venerit, ipse eam de suo

redimet. Ad hunc Epicurus illam nobilem sententiam scripsit

qua hortatur ut Pythoclea locupletem non publica nec ancipiti

via faciat. «Si vis» inquit «Pythoclea divitem facere, non pe-

cuniae adiciendum sed cupiditati detrahendum est». Et apertior

ista sententia est quam <ut> interpretanda sit, et disertior quam

ut adiuvanda. Hoc unum te admoneo, ne istud tantum existimes

de divitis dictum: quocumque transtuleris, idem poterit. Si vis

Pythoclea honestum facere, non honoribus adiciendum est sed

cupiditatibus  detrahendum;  si  vis  Pythoclea  esse  in  perpetua

2 horum ... viguit] al. horum gratia viguere     5 Ne] (ms.: nec) al. ne

9 divitem] al. locupletem     12 existimes] (ms.: extimes) al. existimes

5-6 Ne ... Idomeneus] 3a pars generalis quae habet quattuor particulas.

In prima invitat Lucilium ad studium philosophiae per diminutionem

cupiditatum, exemplo et auctoritate Epicuri ut hoc modo perveniat ad

felicitatem

1 Quoscumque] pro «quos» | protulit] id est exaltavit in gloriam |

quicumque] pro «qui»     2 partes ... fuerant] id est qui fuerant magni et

potentes penes dominos suos | horum] scil. sapientum | horum ...

viguit] supple «dum»     3 post ipsos] id est cum mortui sunt     4

dignatio] id est veneratio | ipsis] scil. ingeniis     5 excipitur] id est

elligitur in honorem     7 redimet] id est ornabit | hunc] Idomeneum

8 Pythoclea] nomen proprium         8-9 non ... via] scil. divitiis et

ambiguis honoribus     9 inquit] Epicurus     12 adiuvanda] quia

declaratione non eget     13 quocumque transtuleris] id est ad

quamcumque materiam reduxeris vim habebit

5

10

15
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9

10

voluptate, non voluptatibus adiciendum est sed cupiditatibus

detrahendum; si vis Pythoclea senem facere et implere vitam,

non annis adiciendum est sed cupiditatibus detrahendum. Has

voces non est quod Epicuri esse iudices: publicae sunt. Quod

fieri in senatu solet faciendum ego in philosophia quoque

existimo: cum censuit aliquis quod ex parte mihi placeat, iubeo

illum dividere sententiam et sequor quod probo. Eo libentius

Epicuri egregia dicta commemoro, ut istis qui ad illum confu-

giunt spe mala inducti, qui velamentum ipsos vitiorum suorum

habituros existimant, probent quocumque ierint honeste esse

vivendum. Cum adieris eius hortulos +et inscriptum hortulis+

«HOSPES HIC BENE MANEBIS, HIC SVMMVM BONVM

VOLVPTAS EST» paratus erit istius domicilii custos hospitalis,

humanus, et te polenta excipiet et aquam quoque large mini-

strabit et dicet, «ecquid bene acceptus es?» «Non irritant» inquit

«hi hortuli famem sed exstinguunt, nec maiorem ipsis potio-

nibus sitim faciunt, sed  naturali  et  gratuito  remedio  sedant; in

6 existimo] (ms.: extimo) al. existimo     8 dicta] al. decreta     10

existimant] (ms.: extimant) al. existimant

4-5 Quod ... solet] haec est 2a particula in qua sedat admirationem

multorum et aufert defensionem his qui suas voluptates tueri volunt per

sententiam Epicuri qui summum bonum in voluptate posuit     11 Cum

... hortulis+] haec est 3a particula in qua confirmat superiorem

sententiam de diminutione cupiditatum per frugalitatem quam nobis

suasit Epicurus

2 implere vitam] id est longam facere vitam     7 sequor] scil. illam

partem quae mihi placet et aliud abicio | Eo] (m s.: pro eo) id est

propter id     8 istis ... illum] (ms.: isti qui ad illa) propter suam

excusationem     9 ipsos ... suorum] (ms.: ipsa vitiorum suorum) id est

dicta Epicuri inhonesta     11 Cum ... hortulis+] (ms.: cum audierint

ista / audient / istic hortulos / et inscriptum hortulis) ista: scil. quae

dicere volo ¨ istic: id est libro Epicuri ¨ hortulos: Epicurus in suis libris

introduxit hortulos ad loquendum et ad vocandum homines ad sobrie-

tatem et ad frugalitatem     13 hospitalis] scil. ipse custos       14 exci-

piet] id est recipiet     15 acceptus] id est receptus     17 sedant] scil.

sitim

5

10

15
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11 hac voluptate consenui». De his tecum desideriis loquor quae

consolationem non recipiunt, quibus dandum est aliquid ut

desinant. Nam de illis extraordinariis quae licet differre, licet

castigare et opprimere, hoc unum commonefaciam: ista vo-

luptas naturalis est, non necessaria. Huic nihil debes; si quid

impendis, voluntarium est. Venter praecepta non audit: poscit,

appellat. Non est tamen molestus creditor: parvo dimittitur, si

modo das illi quod debes, non quod potes. Vale.

1 De ... loquor] Haec est 4a particula in qua distinguit naturalia

desideria quae frugalitatem exigunt ab his quae sunt ex<tra>ordinaria

2 consolationem] consolatio danda est miseris et infirmis, non probis et

incolumis [sic] | quibus] scil. desideriis     2-3 ut desinant] ut fames et

sitis fugiant       3 illis] id est superfluis et voluptariis desideriis     4 hoc

... commonefaciam] id est demostrabo ipsa desideria extraordinaria

esse communia     6 voluntarium] et non necessarium | poscit] «non»

supple       7 appellat] «non» supple     8 quod debes] scil. necessaria

5

∂›ÌÂÙÚÔ 2

™˘ÁÎÚÈÙÈÎfi˜ ›Ó·Î·˜ ÙˆÓ Û¯ÔÏ›ˆÓ ÙÔ˘ Manfredinus de Ponte (¯Ê BL Add.

11984) Î·È ÙÔ˘ Gasparino Barzizza (¯Ê Vat. Urb. Lat. 218) ÛÙËÓ 9Ë
∂ÈÛÙÔÏ‹ ÙÔ˘ ™ÂÓ¤Î·.

Gasparino Barzizza

µ·ÙÈÎ·Ófi, ¯Ê Vat. Urb. Lat. 218

Manfredinus de Ponte

§ÔÓ‰›ÓÔ, ¯Ê BL Add. 11984

Epistula 9a

... Potest autem haec epistula dividi

in tres partes. In prima proponens

dubitationem sive quaesitum Lucilii

per modum quaestionis constituit

suis terminis et propriis hanc quae-

stionem tractans  quoddam  supposi-

Epistula 9a

Quod sapiens se ipso contentus

amico non indigeat et quem quis sibi

amicum faciat.

Haec epistula tres habet partes. In

prima proponens dubitationem sive

quaesitum Lucilii  per  modum  quae-
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tum ipsius quaestionis, scilicet de

animo impatiente. In secunda probat

quod sapiens est contentus se ipso et

declarat qualiter se habet ad amicum,

ibi «Vide quam sit se contentus». In

tertia exponit illud dictum «sapiens

se ipso contentus» contra Epicurum

et ponit decisionem utriusque quae-

stionis, scilicet utrum sapiens sit co-

ntentus se ipso et utrum egeat amico,

ibi «Se contentus est sapiens». Prima

pars habet tres particulas. In prima

proponit quaesitum Lucilii. In se-

cunda constituit hanc quaestionem

ab auctore et ab eo quod supponitur

in quaestione, ibi «Haec obicitur

Stilboni». In tertia comparans suam

sententiam cum veteribus Stoicis bre-

vi subiectione diffinit suum inten-

tum, ibi «Vide ergo».

... «Vide quid sit»: haec est secunda

pars principalis quae habet tres parti-

culas. In prima notificat et probat

qualiter sapiens se ipso sit contentus

et qualiter amico non egeat. In se-

cunda movet huius gratia; removet

quoddam dubium, ibi «Quaeris quo-

modo». In tertia revertitur ad propo-

situm de amicitia, ibi «Nunc ad pro-

positum».

… «Se contentus est sapiens»: haec

est tertia pars principalis quae habet

tres particulas. In prima praeparat

intentionem suam contra Epicurum.

In secunda exequitur, ibi «Se conte-

ntus est». In tertia plena manu  satis-

stionis constituit suis terminis et

propriis hanc quaestionem tractans

quoddam suppositum huius quae-

stionis, scilicet de anima impatiente.

In secunda probat quod sapiens est

contentus se ipso et declarat qualiter

se habeat ad amicum, ibi «Vide quam

sit se contentus». In tertia exponit

illud dictum «sapiens se ipso conte-

ntus» contra Epicurum et ponit deci-

sionem utriusque quaestionis, scilicet

utrum sapiens sit contentus se ipso et

utrum egeat amico, ibi «Se contentus

est sapiens». Prima pars habet tres

particulas. In prima proponit quae-

situm Lucilii. In secunda constituit

hanc quaestionem ab auctore et ab eo

quod supponitur in quaestione, ibi

«Haec obicitur Stilboni». In tertia

comparans suam sententiam cum ve-

teribus Stoicis brevi subiectione diffi-

nit suum intentum, ibi «Vide ergo».

V i d e  q u a m  s i t  ...: 2a pars gene-

ralis quae habet tres particulas. Primo

notificat quomodo sapiens se ipso

contentus sit et qualiter amico non

egeat. Secundo movet et removet

unum dubium, ibi «Quaeris». In te-

rtia revertitur ad propositum de

amicitia, ibi «Nunc ad propositum».

N u n c  a d  p r o p o s i t u m  ...: 3a

particula.

3a pars principalis quae habet tres

particulas. In prima praeparat <in>te-

ntionem suam contra Epicurum. In

secunda exequitur, ibi  «Se  contentus
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faciens Lucilio docet superiores

sententias convenire etiam cum ad-

versario, scilicet Epicuro et multis

aliis, ibi «Ne existimes».

Stilbon fuit unus ex vii sapientibus

Graeciae nomine Bias Prianensis

quem Seneca hic vocat Stilbonem.

Nam Stilbon idem est quod Mercu-

rius iste autem Mercurialis fuit, sci-

licet sapiens et eloquens, de quo

Valerius, libro septimo «De sapienter

dictis et factis» [µ. ª¿Í. 7.2.ext.3].

Policrates dicitur a polis quod est ci-

vitas et craton destructio, inde Poli-

crates, id est destructor civitatis, de

quo Valerius, libro sexto [µ. ª¿Í.
6.9.ext.5].

Salamandra est serpens nimia sui

frigiditate ignem extinguens vel in eo

vivens; lege Plinium, libro decimo

(Xo) et libro undetricesimo

(XXVIIIIo) «De naturali historia».

«Boni consule»: Quintilianus dicit

primo «De Institutione Oratoria» se-

cundum antiquos id est «iudico

unum illud rogat boni consulas», id

est «bonum iudices»; sic ergo «boni

consule», id est «bene» vel «bonum

iudica» vel «bonam vocem», et

secundum alios «pro bono consilio

habe», vel sic «boni consule», id est

«de ea aliquid boni excerpe».

«Expunxi»: hoc verbum tractum est

ab his qui plene concluserunt ra-

tionem. Solent enim dicere «ratio est

est». In tertia plena manu satisfaciens

Lucilio docet superiores sententias

convenire cum etiam adversario, scili-

cet Epicuro et multis aliis, ibi «Ne

existimes».

S t i l b o n : Stilbon.

9.18-19 Nota de Stilbone.

P o l i o r c e t e s  ( m s :  P o l i c r a -

t e s ) : Policrates: polis civitas, craton

destructor.

b o n i  c o n s u l e : Quintilianus:

«boni consule», id est «bonum iudi-

ces» [∫Ô˚ÓÙ. Inst. 1.6.32]; secundum

alios «pro bono consilio habe» vel sic

«boni consule» id est «de ea aliquid

boni excerpe».

e x p u n x i : id est explicui aut exegi.

¨ id est calculavi.
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 expuncta», id est punctata et cal-

culata.

Nota cum dicit «apud poetam

comicum» quod allegat Terentium

cuius dictum meminit apud ipsum

legi in tertia comoedia quae dicitur

Heauton Timorumenos, actu secun-

do. Refert autem sententiam et non

verba formaliter. Terentius enim in

verbis Cremetis ad Clitifonem inquit

«Quid reliqui est quin habeant Cli-

nia, quae quidem dicuntur in homine

bona? parentes, patriam incolumem,

amicos, genus, cognatos, divitias.

Atque perinde sunt ut illius animus

est qui ea possidet: qui uti scit, ei

bona sunt; illi, qui non utitur recte,

mala». [∆ÂÚ. Hau. 193-96]

c o m i c u m  ... p u t a t : Terentium;

in comoedia, quae tertia dicitur,

H<e>auton Timorumenos, actu secun-

do, Terentius dicit in verbis Cremetis

ad Clitifonem «Quid reliqui est quin

habeat Clinia, quae quidem dicuntur

in homine bona? parentes, patriam

incolumem, amicos, genus, cognatos,

divitias. Atque perinde sunt ut illius

animus est qui ea possidet: qui uti

scit, ei bona sunt; illis, qui non

utuntur recte, mala». [∆ÂÚ. Hau.

193-96]

∫¤ÓÙÚÔÓ ∂ÚÂ‡ÓË˜ ÙË˜ ∂ÏÏËÓÈÎ‹˜ IøANNH™ NTE§H°IANNH™
Î·È §·ÙÈÓÈÎ‹˜ °Ú·ÌÌ·ÙÂ›·˜
ÙË˜ ∞Î·‰ËÌ›·˜ ∞ıËÓÒÓ



ELLLHNIKA 161,2 A.A.ALTINTZIS 10-4-2012


